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Γνωρίζετε ότι αί Ίνδίαι άνήκουβιν |ν μέρη διοικητήν των ’Ινδιών, είδεν Ιπί ΤίνΟς Τραπέζης 
εις τού? Ά γγλον?. Οί ηγεμόνες της χώρας ταύ» ?ν τεύχος τον αγγλικού περιοδικού Έ π ιθ τ ώ ρ η -  
της ώνομάζοντο άλλοτε φ α γ ιά χ ,  ϋ ΐ Ά γγλοι επ ί- ετις τ ο ν  Ε δ ιμ β ο ύ ρ γ ο υ  φήάσαν προ ολίγου. Έ 
τριψαν: ι!ς αυτούς να διατηρήσωβι τον τίτλον πειδή παρευρίσκοντο πολλοί άνθρωποι εις την 
τών, όστις είνε τιμητικός μόνον καί δεν δίδει εις αίθουσαν τού διοικητοδ ό φ αγ ι& χ  ίθεώρησε κα - 
αύτούς καμμίαν πραγματικήν έξουσίαν. τάλληλον την ευκαιρίαν όπως κάμη Ιπίδειξιν της

Πρό τινων ετών ?ζη ίν Καλκούτερ πλούσιός άγγλομαθείας του. 
τις ¿ α γ ι ά χ ,  οστις αγαπών πολύ τους κατακτη- ' — Ήμπορεί να μού δανείστι ή  έξοχότης σάς
τας τής πατρίδος του ίμαθε να όμιλή καί νά αυτό τό βιβλίον ; ήρώτησε. 
γράφνί την γλώσσαν τ ω ν  ύπερηερανεύετο δε διά ' Ό  άντιβασιλεύς ώς ήτο έπόμενον ίξέπλήρωσί 
τούτο, καί δίν άφινεν ευκαιρίαν να δείξνι ότι ητο την έπιθυμίαν του, πάντες δί οί παριστάμίνοι 
αγγλομαθής- έξε'φρασαν την έκπληξίν των πώς ό ραγιάγ κα-

Ήμέραν τινα ¿πισκεφθςίς τόν αντιβασιλέα ή τενίκησε Τας δυσκολίας της αγγλικής γλώσσης 
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καί κκτώρθωσε ν’ «ναγινώσκη με εΰχαρίστησιν Ό  άντιβασιλεός έχων πολύ καλήν ανατροφήν
αγγλικά περιοδικά.. Ό  ίνδός ήγεμών άνεχώρησε δεν Ικάγχασεν όπως θά έκαμνον πολύ άλλοι είς 
μετά τοδ βιβλίου, κχτευχαριστημένας-έκ τής Ιν- την θεσιν του. Ά λ λ ’ ηρχέσθη ' να. είπη εις τον 
Τυπώσεως, την όποιαν ¿προξένησε.· Ρα Τ "*Χ  Ρ- τ̂' άκρα; φιλοφροσύνης.

Ά ν κ α ί ό ραγιάς. δεν είχεν άρ/.ετάς γνώσεις —  “Επρεπε να έπιστή σω τήν.· προσοχήν σας
όπως ¿»νοήση- χαλώ? τό βιβλίον τό όποιον είχε ότι τά  φύλλα δεν ήσαν κομμένα. '.’’Από εν άρ- 
δανειβθή, είπεν ότι έπρεπιν ίν τούτοις νά τό όρον περί ούραγκουτάγκων . Ιπηδήσατε εί; εν περί 
άναγνώση, όπως, όταν τώ  κάμη λόγον ό άντιβα- Μαρία« Στουάρτης, καί άπ’ αότό είς εν■ άλλο 
σιλεύς, ήξεύρη ποιαν άπάντησιν νά δώση. περί των αγελάδων τη« Γερσέης.

Ήρχισε λοιπόν τό πρώτον άοθρον, τό όποιον Τότε λαβών κοπτήρά τινα ευρισκόμενον Ιπί
ώς θέμα είχε κυνήγιον οόραγγουτάγκων. του γραφείου του βίδέτε τώρα» είπε κόψας φύλλα

Άνέγνωσε την αρχήν με πολό Ινδια,φέρον. Ή  τινά. Καί άνέγνωσε: « Ό  οΰραγχόυτάγχΟί έχει 
σελί; Ιτελείωνεν ώς έξης· τόσον ανάστημα όσον καί ό υψηλότερο? των άν-

« Ό  οΰραγγουτάγχο? έχει τόσον ανάστημα» θρώπων, συχνάκις δε τόν υπερβαίνει χ α τ ά τ ι .— 
Ιάτρεψε την. σελίδα χαί έξηκολούθησε—  «ή άτυ- Ή  ..οικογένεια τών Γχιζών, πανίσχυρο; τότε Ιν 
χής βασίλισσα της.Σκωτίας ή όποια είχεν ώραιό- . Γαλλία . . . διηύθυνε τό κράτος.» 
τερον ίσως ανάστημα άπό την ευτυχή αντίζηλόν Ό  ραγιάχ τόσον Ιξεπλάγη δίό.τι τά  βιβλία
τη ς Ε λισάβετ τής ’Αγγλίας.» Ιτυπόνοντο καί εις την όπισθίαν σελίδα, ώστε

Ό  ραγιάχ εϋρέΟη εις αμηχανίαν. Ή  φρασις ¿λησμόνησε την λύπην του διά τά πάθημάτου. 
βεβαίως είχεν έννοιαν τινα, Ιν τούτοις δεν ήδύ- Ό  άντιβασιλεός τ φ  εξήγησε-τότε βτι.τά.φύλ-
νατο νά Ιννοήση-ποιαν, σχέσιν είχε τό ανάστημα λα τυπόνονται πριν διπλωθούν ίδών. δε ότι ό 
τού πιθήκου μέ τό ανάστημα τής .βασιλίσσης ρ α } · ιά χ  έξήταζι με περιέργειαν τόν κοπτήρα του, 
τή ς Σκωτίας. Τό χειρότερον δε ητο ·οτι-ή συνέ-.; τόν προσέφερεν εις αυτόν φιλοφρονέστατα.. * 0  
χεια τού  άρθρου άπέβλεπεν αποκλειστίκώς πλέον ΐνδός η γ εμ ^ ν Ίδ εχθη  αύτόν μ ετ’ ευγνωμοσύνης 
την βασίλισσαν καί δέν Ιγίνετο διόλου λόγος περί καί τόν παρίλαβε μεθ1 εαυτού, 
ουραγκοτάγκου. * 0  άντιβασιλεός Ιλησμένησε τό Ιπεισόδ.ιον

* 0  ίνδός ήγεμών προσπαθεί Ιν τή  αμηχανία τούτο- άλλά τό Ινεθυμήθη μετά Ιν έτός κατά 
του νά εύρη σχέσιν τινά μεταξύ τών δύο- τούτων παράδοξον τρόπον.
προσώπων- άλλ’ άπελπισθείς συνεκέντρωσεν ολην Ημέραν τινα είδεν Ιρχόμενον εις τό άντιβα« 
τήν προσοχήν του εις την Μαρίαν Στουάρτην. σιλιιόν του μέγαρον τόν φίλον του ρ α γ ι ά ς  Ιπί 
ώστε όταν έφθασεν εις.τό τέλος τής δευτέρας νιαοοΟ Ιλέφαντος, συνοδευόυενον άπό πολυάριθ- 
οελίδος Ιλησμόνησι καθ ολοκληρίαν ότι ΰπάρ- μον ακολουθίαν. Μετά τάς συνήθεις φιλοφρο
νούν καί οΰραγκουτάγκοι εις τόν κόσμον. νήσεις,

Ή  τελευταία γραμμή τής δεύτερα; ταύτης —  Ή  ύψηλότης σας έχει κανεν φυλλάδιον
βελίδος περιείχε τ ά ; λέξεις ταύτας. « Ή  οίκογε- τ ης Έ π ι& εω ρ ή σ εω ς  του  Έ δ ψ ύ ο ύ ρ γ ο ν  με άκοπα 
νεια τών Γκιζών, πανίσχυρος τότε Ιν Γαλλία» φύλλα; ήρώτησεν ό ίνδός.ήγεμών.
6 'ρ α γ ιά χ  εστρεψεν έκ νέου τήν σελίδα καί άνέ- Ό  άντιβασιλεός προσεταξε νά φέρουν εν.
γνωσε «άφωσιώθη σχεδόν άποκλειστικώς εις την  Μου κάμνει τήν χάριν ή Έ ξεχό τη ς σας νά
διατροφήν αγελάδων». τό ρίψη εις τόν Ιλέφαντά μου ;

—  Ώ ,  είπεν ό ίνδός ήγεμών, πολό παράξενα .'Ο άντιβασιλεός ¿ξεπλήρωσε τήν επιθυμίαν
γράφουν αύτοί οί “Αγγλοι . . . ταύτην τού φίλου του, μή έννοών τ ί ήθελε νά

— Λοιπόν; ήρώτησεν ό άντιβασιλεός μετά πράξη.
τινας ημέρας, ότε ό ρ α γ ιά ) ·  εφερεν οπίσω το τεύ - 'Ο  Ιλέφας ήρπασε τό τεύχος με τήν προβο» 

-: "χοςτού περιοδικού-, εύρήκατε τίποτε Ινδιαφέρον σκίδα του καί φαντάσθητε τήν Ικπληξιν του άγ- 
** ''εΓ ς:τόν τόμον τούτον; ' γλου άν,τιβασιλέως ότε είδεν αυτόν νά κόπτη τά

-μφ. Ναι, βεβαίως- -πολλά άρθρα είνε ώραϊα φύλλα με ένα εκ τών όδόντων του. 
γραμμένα, άλλά μοί φαίνονται κάπως άσυνάρτη- · Παρετήρησε τότε ότι είς Ιξ  αϋτών ήτο'κατηρ- 
τα.Παραδείγματος χάριν ίδέτε, καί τφ  εδειξε τάς γασμενος ώς κοπτήρ καί είχε λείαν λεπίδα καί 
παραδόξους φράσεις τάς όποιας είχεν άναγνώση. λαβήν χρυσοστολισμένην.
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Ά φ  Ου εκοψε τα  φύλλα τοδ περιοδικού ό ΔΙν εγγυώμεθα περί τής αλήθειας τής διηγή-
έλέφας εδωκε τό  τεύχος εις τόν ίκπληκτον καί βεως ταύτης, άν καί πρό τινός άνεγνωμιν εις 
χατέυχαριστημενον αντιβασιλέα. τάς Ιφημερίδας ότι εις κ ο π τή ρ  έΜ φ α ς  έδόθη ώς

—  :'Η Τψηλότης σας, είπεν ό ^ α γ ιά χ  κατα- δώρον κατά τό πάρελθόν έτος εις τόν άν.τιβασι- 
βαίνων άπό τόν Ιλέφαντ«, τόπαρελθόν Ιτος μού λέα λόρδον Δούφεριν.
προσε'φερε ενα κοπτήρα. Ό  κοπτήρ αΰτός, κα- Ά λ λ ’ Ιπί τέλους δεν είνε καί αδύνατον Ιλέφας,
θως :βλέπ?τε, έζωντάνευσεί ’Ελπίζω ότι θά μού νά κόπτη τά  φύλλα βιβλίου, άφ.’ ού .άλλοι όμό- 
^4μετε τήν τιμήν νά τόν λάβετε όπίσω. φιλοί του βαδίζουν έπί τεταμένων σχοινιών ώς
.. ’Εν Καλκούτα είνε πασίγνωστος ή ιστορία σχοινοβάται; καί κάρ.νουν παντός είδους άσκή- 

αύτη, .όλοι θαυμάζουν τήν έΰφυίαν τού Ιλέ- σεις, « ί  όποίαι μαρτυρούν- πολλήν εΰφυίαν καί 
φαντός. έπι'δεξιότητα.

ΒΙΟΓΡΑΦΙΑ Κ Ο Σ Σ Τ Φ Ο Τ

·*Ητο άξιέραστον. πουλάκι τό οποίον ποτέ του παρέλευσίν τινων έβδομάδων έγινε σωστός κόσ- 
δίν έβλαψε κανένα. ’Επειδή δέ Ικ τών δύο ίτων συφος«

,τά. όποια έζησ.ε, τό Ιν διήλθεν Ιντός κλωβίου, Πολό ευκόλως ¿συνήθισε νάμας βλέπη πλη*
. δ^νεόρε καερόν νά διακριθή, πλήν μόνον ότι "σίον του. Καί τήν μίν ήμέραν τ ό .κλωβίον του 

-έγινε-τό ήμερώτατον καί άγαπητότατβν Τών Ιταλαντεύετο μεταξύ τών δένδρων, τών-έμπρο- 
,. όμοίων του πτηνών. Οΰδιίς Ικ τών μικρών μου σθεν τής οικίας μας- τήν δέ νύκτα διένυκτέρευεν 

αναγνωστών ή.τών μικρών μου άναγνωστρίών, είτε είς τό,μαγειρείον είτε εις τόν διάδρομον, 
οόδείς αγνοεί τόν κόσσυφον, τό εύμορφον Ικείνο Δοστυχώςύπήρχε τότε μεταξύ τών κατοικούν-· 
μελανόπτερον πτηνόν, τό' όποιον έχει ράμφος καί - τωΤ Ιν τή οίκίφ μας καί γάτος φοβερός, συνη- 
πόδας κίτρινους, καί είνε ευκίνητον καί ζωηρόν θισμένο; νά κυνηγή τά πτηνά μετά τής ..«ΰ,τής 
καί μ.ουσικωτατον. “Οταν περιπατήτε εις τους ευκολίας μεθ’ ής κα! τούς ποντικού?. Εόθός,έξ 

. .κήπους καί τάς δ.ενδροστοιχίας δύνασθε νά ίδήτε άρχής προσήλωσε τό άπληστον βλέμμα-του έπί 
. πολλούς κοσσύφους μεγάλους ώς μικρά ορνίθια τού μικρού κοσσύφου- ώστε ήρχίσαμεν νά φοβώ- 

άρπάζοντας. διά τού ράμφους των τά  σκωλήκια μέθα περί τής ασφαλείας τού μικρού ξένου μάς. 
χωρίς νά ταράσσωνται Ι κ τ ή ς  παρουσίας σας- ’Επειδή δέ ό γάτος ίγίνιτο όσημέραι έπιφοβώ-'

. διότι τά  πτηνά ταΰτα δέν είνε άγρια. Κτίζουσι τερος ήναγκάσθημεν νά χρεμάσωμεν τό χλωβίον 
• τάς φωλεάς των έπί χαμηλών θάμνων καί πλη- Ιντός θαλάμου, Ουτινος ή είσοδος ήτο αύστηρώς 
^σίον τόπων, όπου κατοικούσιν άνθρωποι. Ά λ λ ά  άπηγορευμένη εις τόν γάτον. 

προσοχή, μή πλησιάζετε πολό είς τάς φωλεάς Εκείνος όστις Ικοιμάτο- έΐς τόν θάλαμον καθ’
των,- διότι τούτο καί μόνον άρκεΐ πολλάκις νά έκάστην πρωίαν άφύπνίζετο τακτικώ'ς ύπό τού 
τους κάμη νά τας έγκαταλείψω« καί νά άφανι- γλυκυτάτου άσματος τοϋ κοσσύφου. ’Εάν ή 
σθώσι τά  <ρν. των ή οί νεοσσοί των. θύρα τού κλωβίου έμενεν' ημίκλειστος, ό κοιμώ-

- Ό  κόσσυφος καί ή κίχλα έχουσι τόσην όμοιό- μένος ήσθάνετο είς τό προσκεφάλαιόν του. ίλ α - 
τητα τάς πρώτας εβδομάδας τής ζωής των, ώστε φρόν θρούν τών πτερών, καί ό μικρός κόσσυφος 
δυσκολώτατον είνε νά διακρίνη τις τά  μικρά Ιάν ϊχων ύψωμένην την κεφαλήν καί χαλαρωμένα?

- είνέ κόσσυφοι ή κίχλαι διότι έχουσι Τό χρώμα ’ τ ά ; πτέρυγάς του τάς, μιλανάς καί εόμωρφοτά- 
τής κϊχλας. τας, έψαλλε φρίσσων υπό τής ηδονής! ;·?ιν. ήσθά-

."Οταν μας Ιχάρισαν τόν κόσσυφον τού όποιου νετο Ικ τού ίδιου άσματός του, έψαλλιν φσμα 
.τήν βιογραφίαν θά άναγνώσετε, ουτ'ε μαύρα εωθινόν: φαιδρόν- καί ζωηρόν. * 0  θάλαμος.όλος 
πτερά είχεν οϋτε κίτρινον ράμφος. Πτίλον μελα- Ιπληροΰτο ύπό γλυκυτάτων μουσικών,φθόγγων, 
νόστικτον Ικάλυπτε τό μικρόν σώμά του, καί τόΰς όποιους όστις ήκουε αδύνατον ν« μή ήσθά- 
ώμοίαζε μάλλον προς κίχλαν, ϊω ; ότου μετά νετο ευφροσύνην άνεκλάλητον. w.
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Εάν δέ ύπεχρίνετο οτι κοιμάται καί £ΐχ& άλη
στους τούς οφθαλμούς, τό τέχνασμα τοδτο δέν 
έπετύγχανε πολύ, διότι ό κόσσυφος δέν ήπα- 
τά το . Προσο»ρινώς μόνον διέκοπτε το άσμά του 
καί ¿Θώπευε διά του ράμφους του τήν κεφαλήν 
■τοδ ύποχρινομίνου ότι. κοιμάται. Ευθύ; δέ ώ ; 
έβλεπεν άνοιγόμίνμ τα  βλέφαρα του χοιμωμενου, 
ίπρινελάμβανε τό άσμα έξογχώνων τόν λάρυγγά 
του', χινών τ α ; πτέρυγα; χαί ζωογονών τόν'άέρα 
διά τών φαιδρών χαί ποικίλων φθόγγων του.

Ά λ λ ’ ή  τέχνη τοδ άσματός του άνεπτύχθη τό 
■δεύτερον Ιαρ τ η ; βραχείας 'ζω ή ; του. Διότι 
καθ’ όλον τό πρώτον έτο; δεν ήκούομεν μτμ«, 
άλλα μόνον φθόγγου; τινά; έπαναλαμβανομένου;

• άνευ ποιχιλωδιών απαράλλαχτα όπως τά  λόγια 
του βρέφους τό όποιον άρχΐζοι να όμιλή. Οί ολί
γοι ¿κείνοι φθόγγοι ησαν ή  μελέτη , την οποίαν 

. έκαμνε μετά πολλή; έκιμελεία; χαί ασθενές 
προανάκρουσμα των φσμάτων τά όποια ¿μέλλο- 
μεν.νά άχούσωμεν τό επόμενον Ιαρ.

Βεβαίως τό προσφιλέστατου μικρόν πτηνόν 
είχε· τά  πάντα ¿ν αφθονία, άλλ’ ομω; 6 προορι- 

του», δεν ήτο νά ζήση καί νά άποθάνη έντός 
κλωβίου ή ίντός δωματίου, χαί θά ήμεθα πολύ 
«χληροχάρδιοι Ιάν ήθελομεν νά το άναγκάσωμιν 
νά ζήση χάτ’ αύτόν τόν τρόπον διά βίου. ’Ε λ έ- 
γομίν δε νά τον άφήσωμεν Ελεύθερον νάπετφ  
όπου θέλει ιΰθύς ώ ; ήθελομεν ίδη ότι δύναται 
μονός που νά ζήση χαί νά φροντίζη περί των 
άναγχών του. Διότι τον ένομίζομεν. ώ ; ξενιζό
μενων. καί.ώς μαθητήν μα; ούχί δέ ώ ; δεσμώτην 
χαί αιχμάλωτον. .

’Εάν τον Ελευθερώνομεν τόν χειμώνα, βεβαίως, 
θά άπέθνησ/ε τής πείνης. Τό δε προσεχές έαρ 
είχε τόσον χαλώ; διαπαιδαγωγηθή χαί .διοαχθή, 
ώστε είχε μάθη νά πετφ ελεύθερα»; καίνά ,με- 
ταβαίνη από δωματίου εί; δωμάτιον.

Τότε εκρεμάσαμεν τό κλωβίον μεταξύ, τών 
δένδρων χαί άφήσαμεν τήν θύραν. ανοιχτήν. Την 
πρώτην φοράν καθ’ ήν έπέταξεν έξω του. κλω- 
βίου δέν επέταξε διά μιάς χαί μεθ’ όρμής, άλλά 
μετά πολλή; πραφυλάξεως, διότι κατά τό φαι
νομένου {τρόμαξε βλέπων. τό άπειρον διάστημα 
Εκτεινόμενου ένώπιόν του. Ά λ λά  ταχέως όμως 
ίσυνήθισε καί απ’ ¿κείνης τ ή ; ήμερα; ,έξήρχετο 
καί.ίπανήρχετο. άδιστάχτω; χαί άφόβω; όπω; 
χαί όταν τό κλωβίον του ήτο εντός τής οικίας.

’ Μόλις έφεγγε τό  πρωί χαί ό κόσσυφος έπέτα 
έξω εις τά  δένδρα. Διά τοδ. χαρμόσυνου άσμα-

τόςτου ¿χαιρέτιζε την ανατολήν τοδ φ ω τόςκα ί 
ήτο μία χαρά νά άκούη τις τήν πολυποίκιλου 
μελφδϊαν του.

Ώ ς  έβλεπε τό παράθυρου μου άνοιγόμενον, 
ευθύς Ιπέτα καί ίκάθητο έπι τοδ. δάχτυλου μου, 
με ¿καλημέριζε χαί ίλάμβανεν εκ τής χειρός μου 
ό τ ι  έχράτουν. Τ ό  αΰτό εχαμνε οσάκις τον προ- 
σεκάλουν νά έλθη πλησίον μου. Ουδέποτε α π έ
δειξε'τήν έλαχίστην δυσπιστίαν διότι είξευρ'εν 
ότι πάντες τον ίπεριποιούμεθα καί τον είχομεν 
εις τάς χεΐράς μας τόσον μόνον όσον. έπρεπε. 
Ά λ λ ά  καί περισσότερον ¿άν τον έκρατοδμεν, δέν 
θά τον εμελε, διότι θα έσυλλογίζετο ότι διά τό 
καλόν του τόν κρατοϋμεν τόσην ώραν.

Δέν είνε’πραγμα ' συγχινητιχώτερον καί θελ- 
χτιχώτερον παρά νά έχη τις πέρνξτου πλάσματα, 
τοδ παναγάθου θεού ήμερα καί εύγνώμονα, τά 
όποια νομίζουσι τόν άνθρωπον ούχί εχθρόν, άλλά 
προστάτην καί ευεργέτην.

Καί όμως ό γάτος δέν έπαυσε μεταχειριζό- 
μενος πάσαν πανουργίαν καί υπουλότητα κατά 
του κοσσύφρυ. Πολλάκις τον είδον Ινεδρεύοντα 
όπισθεν θάμνου έν φ ό κόσσυφος έβοσχιν ίπί τής 
χλόης, ή άνάρριχώμενον έπί τοδ δένδρου ίπί τοδ 
όποιου έκάθητο ό κόσσυφος αμέριμνος. Ά λ λ ’ 
όσον καί άν ήτο ευκίνητος ό γάτος, όΰδείς ύπώ- 
πτευεν ότι θά κατώρθωνέ ποτε νά προφθ,άση τόν 
κόσσυφον. Καί όμως άπεδείχθη^ότι ήπατώντο 
όσοι έπίστευον εις τήν ταχύτητα κάί τήν ευκινη
σίαν των πτερών του κοσσύφου.

Νύκτα τινά έπειδή ό καιρός ήτο βροχερός, 
¿κρέμασαν τό κλωβίον εις τό παράθυρόν μου διά 
νά τον προφυλάττη τό γείσου τής οικίας ν* μή 
βρέχεται. Ό  κόσσυφος κατά τήν συνήθειάν του 
είίήλθεν εις τό  κλωβίον μετά τήν δύσιν τοδ ή
λιου, χαί άναμφιβόλως θά έζήλθε πρό τής ανα
βολή; τοδ ήλιου. ’Ενθυμούμαι δέ ότι ηχούσα είς 
τόν ύπνον μου τό κελάδημά του υπό τό παράθυ
ρόν μου, όπου έπλανδτο ίπί τής χλόης «ναζη- 
τών σκώληκας καί σπόρους.

Αίφνης οξεία κραυγή τρόμου μέ άφύπνισεν. 
Έγνώρισα τήν φωνήν τοδ κινδυνεύοντος χοσσύ- 
φου καί παρευθ.ύς τρέχω είς τό παράθύρον. Κύ
πτω καί παρατηρώ μετά πολλής προσοχής, 
άλλ’ ούδέν σημείον βλέπω τοδ δυστυχήματος τό 
όποιον ύπώπτευον ότι ήδύνατο νά συμβή.

Τετέλεσται.
Μ ετ’ όλίγην ώραν ίξέρχομαι άλλά δέν βλέπω 

τόν κόσσυφον ούτε ίπί τής χλόης ούτε ίπί τών
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κλάδων τών δένδρων. Τόν προσκαλώ, άλλά δέν 
αποκρίνεται εί; την φωνήν μ,ου οπω; άλλοτε. 
Έ κ το τε , δέν ήχούσαμεν πλέον ούτε τόν ιλαφρόν 
τριγμόν τών μετάξινων πτερών του ούτε τό γλυ
κύ καί μελψδικόν φσμάτου.

Αδυνατώ νά έκφράσω πόσον έλυπήθημεν τόν 
ήγαπημένον μας κόσσυφον. Είχομεν όμως. μ ι- 
χράν τινα ίλπίδα κρυφήν ότι ίσως εύρεθή που. 
Πρός τούτο περιήλθομιν τούς πέριξ κήπους χαί

Κ α ί δέν είχομεν άδικον νά τον ύπ οπ τεύω μ εν .
"Εκτοτε λοιπόν οΰδεί; τον ίθώπευσε, πάντες 

τον άπεστράφημεν καί τον ίσικχάθημεν. Καί τό 
περίεργον είνε ότι καί αύτός το ένόησε, χαί δέν 
μα; ¿πλησίαζε πλέον. Έφυγεν ίχ τή ; οικίας κάί 
έπλανάτο έξω εί; τούς ξένους κήπους ώς αγριό
γατο,·. Πολλοί δε γείτονες παρεπονοΰντο ότι έχα
βαν τά  όρνίθιά των, πάντις^δέ έμοφώνω; ύάώ - 
¡πτευον -τόν φυγάδα,

iäiiilis
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όλον τόν ¿λαιώνα, άλλά εί; μάτν,ν. Ουδέ ίχνος 
πτιροδ άνεκαλύφαμεν.

Τετέλεσται! ό κόσσυφος δεν ζή . Διότι ¿άν εζη, 
¿ξ άπαντος θά ¿πανήρχετο νά μα; εόρη.

Ά λ λά  π ώ ; άπεθανε;
Κατά τοδ γάτου ύπήρχον ϋποψίαι άλλά δέν 

ήσαν βάσιμοι, ώστε νά άποφασίσωμεν. "Οπως 
δήποτι ¿κ τών γινομένων άναχρίσεών έγινε γνω
στόν ότι ό χόριο; γάτο; τό πρωί πέρίεφέρετο έξω 
τής. οικία; ιϊς τό μέρος όπου ίσννήθιζε νά βόσχη 

. ό δύσμοιρος χόσσυφο;' ¿φαίνετο δέ αγριωπός ώς 
τϊγρις χαί έλειχε τά  χείλη του.

'Ημέραν τινά εύρέθη εντός κήπου νεκρός ί φο
βερό; γάτος. Ε ίχε συλληφθή εις παγίδα τήν ό
ποιαν είχε στήση ό γείτων διά νά συλλάβη λα- 
γιδεϊς. Καθώς έλειψεν άπό του προσώπου τής γης 
ό γάτος, παρευθύ; ελειψαν χα ίτά  παράπονα τών- 
γειτόνων. Έ κ  τούτου αίτοδεικνύεται ότι αΰτό; 
ό κύριο; ήτο ό αίτιο; τών καταστροφών χαί τών 
άρπαγών καί ότι δικαίως. έτ^μωρήθη διά τά  πα
ράνομα κατορθώματά του.

[Έκ. ιών ιοΟ P .- J .  Stahl)

Π . I .  Φ.
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Μίαν φορόεν ήτο πόλεμος. Οί στρατιδηάι ετρεχον άπ’.έδω καί άπ’ έκεΤ. Κάποτε̂ ήκούοντο 
μακρόθεν πυροβολισμοί. Όλη ή χώρο. ήτο άνω κάτω.

ΈκεΤ πλησίον -των συνόρων όπου ¿γίνετο ό πόλεμος εζη μία πτωχή γυνή, ή ό π ο ια  

κατφκει καταμόναχη μέ τά δύο παιδία της εις ίνα. μικρόν χαμόσπιτον. Τδ εν« της παιδί 
ήτο «γοράκι, μόλις τριών μηνών άρρωστον καί μαραμενον, Τδ στομαχάκι του δέν ¿σή
κωνε τίποτε άλλο άπό τδ γάλα τής γίδας. Τδ άλλο ήτο κοριτσάκι έως πόντε ¿των καί 
ήγάπα πολύ, πάρα πολύ τδ άδελφάκι του καί όταν £πρεπε νά κοιμηθη τδ ¿κουνούσε εις 
τήν κούνιαν του καί τδ ¿νανούριζε τρυφερά, τρυφερά μέ την γλυκεία φωνή του.

Πλησίον εις . τδ χαμόσπιτον ήτο ένας στάβλος μέσα εις τον όποιον είχαν μίαν γίδα. 
Έδιδε γάλα αρκετόν, καί τδ άρρωστο παιδάκι τδ επίνε τρεις φοράς τήν ημέραν.

Μίαν ημέραν $μως έμβήκαν μέσα etc τδ χαμόσπιτο τρεις' στρατιωται. Έφαίνοντο ά
γριοι, καί είγον μεγάλα μουστάκια καί μακρυά σπαθιά.

Έχετε μια γίδα έδώ *ς τδ σταΰλο, εΐπεν δ εις στρατιώτης ̂ ίς τήν περίτρομου μη
τέρα. Ακούσαμε;̂  τήν φωνήν της. Καί, νά μας τήν δώσης, μάς χρειάζεται.

— Γιά όνομα, του Θεοϋ, άνεφώνησεν λ δυστυχής γυνή, άφήστέ μου τήν γίδα μου !
■— θά τήν πάρ,ωμεν νά τήν σφάξωμεν, είπεν δ. στρατιώτης. Πεινάμε καί εχομεν τρεις 

’μέραις νά βάλωμε̂ ουκιά ’ς τδ στόμα μας.
— "Αχ! λυπηθήτέ μας! άνεφώνησεν η μήτηρ. Μή μας. πέρνετε τήν γίδα, γιατί 

θά μου πεθάνη άπδ τήν πείναν τδ παιδάκι μου πού εϊνε άρρωστο ! Λίν πίνει τίποτε άλλο 
παρά γάλα τής γίδας.

— Καί τί μάς νοιάζει ήμδς ! είπεν δ στρατιώτης μέ απότομον φωνήν. Ή γίδα μας 
χρειάζεται. Είνε πόλεμος. .

Μετά τήν φιλονεικίαν αύτήν, οί στρατιωται ώρμησαν είς τδν σταΰλόν, επιασαν τήν 
γίδα άπδ τά κέρατα καί τήν έβγαλαν έξω.

Ή γίδα έβέλαζε λυπητερά καί άνθίστατο με τούς έμπροσθίους πόδας της. Άλλ’ αύτδ 
δέν τήν ώ'φέλει διόλου.

Καθ’ ήν στιγμήν οί στρατιωται ήθελον νά σύρουν τήν γίδα έξω άπδ τήν Ούραν τού 
οίκίσκου, τδ κοριτσάκι Ικρεμάσθη μέ τούς δύο βραχίονας του άπδ τδν λαιμρν τής γίδας.

— “Αχ ! καλή μας γνδούλα ! έφώναζέ, γιδοΟλά μας, .γιδοΰλα ! “Αχ ! μή μας τήν 
πέρνετε ! γιατί θά πεθάνη τδ άδελφάκι μου!' τδ κακόμοιρο τδ άδελφάκι μου ! .

Αί παρακλήσεις καί τά δάκρυα τής μικράς κόρης σύνεκένησ«ν τούς στρατιώτας. Παρε- 
τήρησεν ό εις τδν άλλον, καί είδον πάλιν τήν μικράν, ή όποια έκράΐει άκόμη. τήν γίδα 
ένηγκαλισμένην δυνατά. Αμέσως δέ. είπεν δ στρατιώτης’

— Ας άφήσωμεν ’ς αύτή τήν πτωχή οικογένεια τήν γίδα τους. Ήμπορεΐ νά εύρωμεν 
άλλου καμμίά παχειά άγελάδα.

Άφήκαν λόιπδν τήν γίδα, ή ϋποία βέλάζουσα καί σκιρτώσα έπέστρεψε πάλιν είς τδν σ'βαΟλον.
¡’κ’ν Xac'áíXéípyri)
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[ 'Β κ  το ύ  Γ$ρ|Αανικοΰ]
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Η ΕΡΓΑΣΙΑ EINE ΜΗΤΗΡ ΤΗΣ ΕΤΤΤΧΙΑΖ

[Stij!- σής Αιευθ. τής ΛίΑΠΛΑΣΕΩΣ. — Ό lit των ouvsp- 
γβτών τής ΔΙΑΠΛΑΣΕΙΣ %. ΒλΊαιος. Γ. Σίΰρ'ϋέλτ.ς 
ypiy- νέον βς£λ£ον ύαδ τήν έπιυνυμ,ίαν ΓΙΙΣΤ1Σ ICAI ΠΛΤΡΙΣ' 
τδ δ-ικτίο» λίαν μετριοφρονώ; .άαοκαλϊΐ χρι=ττι;ινι*4ν 4ν«- 
γνωσματίριαν 5ι4 τ ϊ 8ημοτι»4 σχολεία. Λίγομεν λίαν με-
τριβ»ρόνω< 8·.ι5τι χατΑ.τήν ήμετέραν γνώμην, ην έσχηματι- 
eoijtiv'.Sti.upo μιιιροΟ μάς Ανίγνωβεν εν χειρόγραφό, Ιτι τδ 
νεον. του ipfov, τδ βιδλίον τοΰτο διίναται Ιιεαξίως νί δνομα- 
ββή έγχδΧκιον τού ελληνικού λαοϋ χαί άδιττάκτωί τιστεύο- 
μίν ότι τοιόϋτον 04 άτοβή οταν μετ’ ού -ιεολίι 04 εκδοθή. 
’Αίεάστασμα έχ.τοΰ 4ξ>ολόγου τούτου βιβλίου είνε ό χάτωΒι 
δημοσιευόμενος.διάλογος μεταξύ Σι,ιχρίτουςχαΐ'λριστάρχουί.

‘Ο μέγας φιλόσοφος Σωκράτης είχς φίλον νέον 
τινά Άρίσταρχον ονομαζόμενου.

Μίαν ημέραν .συν«ντ£ καθ’ όδόν τόν.’Αρίσταρ- 
χον καί βλέπει αυτόν λυπημένου χαί μελαγχο- 
λικο’ν.

— Διά τί, Άρίσταρχε, είσαι λυπημένος καί 
μελαγχολιχός;

—  Γνωρίζεις, ώ Σώχρατες, ότι ό πατήρ μου 
άπεθανε καί είμαι ορφανός. “Εχω νά 6ριψω μη
τέρα καί ¿πτά άδελφάς, ή δέ περιουσία μας εί
ναι ελάχιστη, ενεκα δε τών περιστάσεων τά κτή
ματά μας. δίν δίδουοι χανέν σχεδόν εισόδημα, 
καί κανείς δεν μάς δανείζει χρήματα.

— Λυπεΐσαι λοιπόν διά τάς άδελφάς σου, ώς 
νά εχης φορτίον βαρύ καί οχληρόν ; Έ γ ώ  δ’ ενό- 
μιζον ότι είναι εύτόχημα καί χαρά νά ϊχ τ ,  τις 
δχι μόνον αδελφούς άλλά καί άδελφάς.

— Καί έγώ, Σώχρατες, άγαπώ τάς άδελφάς 
μου καί σέβομαι τήν μητέρα μου, άλλά πώς νά 
τάς θρε’ψω; πώς νά τάς έν&ύσω :

— Καί τι Ιργάζονται, ώ Άρίσταρχε, αί άδελ- 
φαί σου;

•— Τ ί νά έργ.άζωνται; ή Ιργασία τών κορασίων 
προξενεί μάλλον ζημίαν παρά ωφέλειαν.

— *Ά , Άρίσταρχε, νομίζω ότι αρχίζω ν’άνα- 
καλόπτω τήν θεραπείαν τής λύπης σου καί τών 
οικονομικών δυσχερειών σου. Βοηδεσε με, καϊίσως 
θά εΰρωμεν το μέσον τής θεραπείας.

—  Είμαι πρόθυμος, ώ Σώκρατίς, ν* σέ ^οη- 
θήσω είςό,τι θέλεις, άν φρονής ott είμπορών’ά- 
παλλαγώ από τάς δυσκολίας, «ί όποΐαι. τόσον 
πολύ με στενοχωρουσι, θά σοι είμαι δέ ευγνώ
μων,.καί οχι μόνον έγώ άλλά καί αί άδελφαί μου.

—  Γνωρίζουν έργασίαν τινά αί άδελφαί σου, 
■ Ά ρ ί σ τ α ρ χ ε ;

—  Βεβαίως, σεβαστέ διδάσκαλε' μου. Ό  πά-

τήρ μου έδωκεν είςαύτάς τελείαν ελληνικήν άνα- 
τροφήν. Ά λλά τί ωφελεί;

—  Καί ποιας..έργασίας γνωρίζουσι;
Γνωρίζουσι δά νά ράπτωσι καί νά κεντώσι,

γνωρίζουσι. νά γράφωσι, μία γνωρίζει κάί ζωγρα
φικήν, καί μία γνωρίζέι τεχνικώτατα ύφάσμ.άτα 
νά ύφαίνγ.

—  Συ, ώ Άρίσταρχε, εχεις θησαυρόν κεκρυμ- 
μένον εις τήν οικίαν σου, καί προσποιείσαι ότι 
δέν γνωρίζεις αύτόν, κ»ι κάθεσαι καί λνπείσαι 
καί μελαγχολΚς.

’ —  Έ γ ώ , ώ Σώχρατες, πιστεύω είς τούς λό
γους σου’ άλλά δεν μοι φανερ.όνεις, σε παρακα
λώ, τούτον τόν χεκρυμμένον θησαυρόν μού; διότι, 
άφοΰ έχω θησαυρόν κεκρυμμένον εν τή οίκίφ μου, 
τούτο σημαίνει ότι είμαι πλούσιος, Ιγώ δε ήγνόουν 
τούτο μέχρι τοΰδε.

—  Βεβαιότατα, Άρίσταρχε, δύνασαι νά εί
σαι πλούσιος, έάν πλούσιος είναι οοτις έχει τά 
προς θεραπείαν τών αναγκών του άπαιτού- 
μενα.

—  Είμαι σύμφωνο; ότι ό τοιοΰτος είναι πλού
σιος, έάν μόνον προσθεσωμεν Οτι πλούσιος είναι 
όσης εχει τάπαιτούμενα διά τάς άνάγκας του 
και χαχί η ,  δ ιά  ν ά  βοη#!} κα ί ζο ύ ς  ά,Ι.Ινοζ.

—  Έχεις δίκαιον, Άρίσταρχε, καί σ’ έπαινώ 
διά τ η ν  συμπλήρωσιν· εγώ δέν έπρόσθεσα το-δεύ
τερον, διότι είς τάς άνάγκας τού ανθρώπου κα
τατάσσω καί τήν έπιθυμίαν νά βοηθή τούς πά* 
τχοντ«;. ^

—  Ά λλά πού λοιπόν είνανό θησαυρός μού, 
ώ Σώκρατες; Βλέπεις, Ιγειν« ανυπόμονος νά τόν 
μάθω.

—  Εύθύς θά τόν ίδ^ς, ώ Άρίσταρχε. ’Αγό
ρασε ολίγον ύφασμα, έστω καί μέ πίστωσιν, καί 
δός αμτό εις έκείνας τάς άδελφάς σου,αί όποΐαι 
γνωρίζουσι καλλίτερα νά ράπτωσι, διά νά κατα- 
σκευάσωσι χιτώνα, ίμάτιον καί εί.τι άλλο έν
δυμα.

» Αί άδελφαί σου, αί όποΐαι γνωρίζουσι καλόν 
κέντημα, ά ; κεντήσωσιν ένδύματα ή έπιπλα.

» ‘Η ζωγράφο; άς ζωγραφήση εικόνα τινά.
» Δός νήμα είς τήν καλήν αδελφήν σου, ή 

όποια γνωρίζει νά ΰφαίνη.
» Καί τέλος μία έξ αΰτών άς άντιγράφη τά



ISO Π ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ ΤΩΝ ΠΑΙΔΩΝ 1 5  ΝΟΒΜΒΡΙΟΪ

Ιπη τοδ Όμηρου διά τούς παϊδας τού? φοιτών
τας εις τά  «χολεΐα,

ί  Δ^ν νομίζεις, ω Άρίσταρχι, ότι έκ τόσων 
έργασιών δύνασθε δχι'μόνον όλα? τάς άνάγκας σας 
νά θεραπευητε, καί τούς πτωχότερους νά βοη- 
θήτε, άλλ'άκόμη καί μικρόν περίσσευμά κατά 
μην« να «χητε ;

Ναί, ¿· Σώκρατες· άλλα τί θά είπη ό κό
σμος ; δέν είναι ίντοοπή αί άδελφαί τοΟ Άριστάρ« 
χου νά Ιργάζωνται διά νά τρέφωνται;

Πάντις μέν οί φρόνιμοι πολϊται, ώ Ά ρί- 
σταρχε, θά έπαινέσωσι τάς άδελφάςσου, περί δε 
των άνοήτων ούδαμώς μας μέλλει τ ϊ θά είπωσε. 
Πώς δι είνε έντροπή, Άρίσταρχι, νάέργάζωνται, 
άφοϋ καί αύτοί οί θεοί τιμώσι την εργασίαν; η 
αγνοείς ότι ή Άθηνά η θυγάτηρ τοΟ Διάς λέγε
τα ι καί Έργάνη ·, ότι ό "Ηφαιστος όλην την ημέ
ραν Ιργάζεται μέ τήν σφΟραν εις τό έργαστήριόν 
του ; Πώς είνε έντροπή, άφοϋ καί οί βασιλείς έρ· 
γάζονται καί αέ θυγατέρες των βασιλέων; Μή-

πως δεν ανάγνωσες ότι ή Ναυσικα ή θυγάτηρ 
του βασιλέως των Φαιάκών «πλύνε τα  φορέματα 
των άδελφών της καί τών γονέων της ; Μήπως 
ό Όδυσσεύς δεν. κατεσκεύασε μέ τάς χείράς του 
τό πλωάριόν του ; Οί βασιλείς τής Περσίας δεν 
εξέρχονται καθ’ έκάστην εις κυνήγιον";. ή  νομίζεις 
ότι. έλιγώτερον έντιμος έργασία είνε τό ράψιμον ,  
το κέντημα, η ζωγραφική άπό τό κυνήγιον;.

— "Ακούσε, τέκνον μου Άρίσταρχε, τ ί λέγει 
ό σοφός ποιητής 'Ησίοδος·

"Κργον ούδΐν ίν«ι5ο<, ίιργίη. δ’ δνιιδα«.

(Ή  -δουλίιΑ 'ντροπή δέν είναι, 
χαΐ 'ντροπή ϊΐν’ ή  άργία),

Ό  Άρίσταρχος ήκολούθησε την σοφήν καί πα· 
τρικήν συμβουλήν τού Σωκράτους, καί έντός ολί
γων ήμερων άπηλλάγησαν άπό όλα; τάς στενο
χώριας, είς δ'ε τήν οικίαν έβασίλευεν ή υγεία, ή 
φαιδρότηςκαίή χαρά.

Β λάσιος Γ- Σκορδεληε . .

ΟΝΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ
Α'.

e ιπδν«"Ελα μίαν στιγμήν εδώ κυρ Γαΐδα, ____
ίππος γηραλέος απόμαχος πρός τον όνον 6’στις 
συνέβοσκε μετ’ αΰ-οϋ, έντός άγρου,

—* Τ ί με θέλεις; ήρώτησεν ο κυρ Γαίδας ερ
χόμενος πλησίον τού ίππου.

—  Κύτταξε έχει πέρα.» ·
Ήμίονος εύρωστος κσί εΰμορ-

φοτάτη διήρχετο σύρουσα καρρον 
φορτωμένον λαχανικά διαφόρων 
ειδών. '

« Ά χ Ι  πώς ευωδιάζουν! είπεν 
ο κυρ Γαίδας οσφραινόμενος και 
στενάζων. Και τ ί νόστιμα όπου 
θά είνε. Ποτέ μου δέν έφαγα, άλ
λα άπό τήν ευωδίαν υποθέτω 8τι 
θά είνε νοστιμότατα . .  .

—  Έ γ ώ  ομως ’ςτά  νειάτά μου έτρωγα, είπεν 
ό ίππος περίλυπος. "Α χ ! δέν θά φάνω πλίον!

—  Τ ί ευτυχής θν-ί,τος αυτή ή ήμίονος! προ- 
σέθηκεν ο κυρ Γαίδας, και έστρεφε βραδέως τήν 
κεφαλήν διά νά ίδη καλλίτερον' τ ί  κάρρον καί τήν 
ήμίονον . . .

—  Αυτά Ιχ ε ι ό κόσμος "Αλλοι γεννώνται'εΰ- 
τυ χεΐς  καί άλλοι δυστυχείς,, άλλοι καλόμοι-

ροι καί άλλοι κακόμοιροι, είπεν ό 'ίππος στε- 
νάζων.

^Καί ^ιετά χαράς ήρχισε νά διηγήται είς τόν 
κυρ 1’αίδαν τάς παλαιάςτου .αναμνήσεις, περι
γραφών πόσον νόστιμα ήσαν τα λαχανικά καί 
παραβάλλω-/ τήν παρούσαν κατάστασιν του πρός 
τήν της ευτυχέστατης ήμιόνου.

Β'.
Μέτάτινας ώρας έπέστρεψε τό' 

κάρρον κενόν. Ό  καρραγωγεύς έ- 
σταμάτισε τήν ήμίονον διά νά 
όμιλήση πράςτινα διαβάτην;

«"Ωρα καλή, πατριώτισσα! εί
πεν ό ίππος πληοιάζων πρός τήν 
ήμίονον. Δέν μας λές,.-να Ιχω μ ε 
καλό ’ρώτημα, τί τα έκαμες τά 
λαχανικά σου;

■— Τα αφησα ’ς τήν ’Αγορά.
-. — ’Στήν ’Αγορά! Δέν σε συγχαίρω. Ποΰ ή

πρωινή σου ευτυχία, καί που ή τωρινή !
—  Ποια ευτυχία I
—  Καί θέλει (ρώ τημα; Τό πρωΐ δέν κουβα

λούσες τόσον νόστιμα λαχανικά, που έμοσχομύ- 
ριζεν.όλος ό αέρας;

—  Μαλιστα. ’Αλλά τί έχ ει νά κάμη αυτό με
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τήν ευτυχίαν μου ; Μήπως ήσαν ’δικά μου ; Έ γ ώ  
τα κουβαλώ, κα> άλλοι τα τρώγουν.,

— :”Α ! αλήθεια, είπεν ό κυρ Γαίδας πρός τόν

πγι κανείς άπό μακράν διάφορα .εύμορφα πράγ- 
υατα, στοιχηματίζω ότι εκείνοι όπου τά κουβα
λούν τά χαίρονται όλιγώτερον παρά εκείνους οί 
οποίοι τά βλέπουν νά περνούν, ο -

Καί ό γέρο Γαίδας, καμαρώνω-/ διά τήν αγό*
σμος! ΑΑΑοιωτίκα εινε τα πραγμαι 
λοιώτικά τα βλέπομεν. Πόσες, φορές . καί έγώ 
έζήλευσα τήν τύχην τού ‘ξαδέλφοΰ μου του κΰρ 
Μακράφτη καί τον έμακάρισα, διότι κάβε Σάββα- 
τον περνφ απ’ έδώ καί σύρει κάρρον γεμάτο·/ λα
χανικά όρεκτικώτ«τα. Τώρα λέγω καί έγώ μέσα 
μου μήπως καί αυτός έχ ει τήν.ιδίαν τύχηντής 
ήμιόνου; "Οσον καί άν εινε ευχάριστου νά βλέ-

* ·  . » » » · · * > *  ν γ · | · . « ·  · » · »  j -  —

θωνάς του, προσπαθών νά άνακαλύψη βις τόν 
άέρα τίποτε, άπομεινάρι* τής ευωδίας τών πρωι
νών λαχανικών.

(ΜΟβος αγγλικό?)
Π· ι . φ .

Τ Ο  Κ Ε Ρ Β A Ν IΟ  Ν
(Συνέχεια· ϊδε σ ελ . 1 2 1 )

Ό  ήλιος ΰψοϋτο πάντοτε καί Ιξετόξευε τάς γαν θόρυβον όστις έγίνετο πέριξ αύτοί/.. Συγχρό-. 
οερας άκτϊνάς του κατά; της κεφαλής ταΟ δυ- νως ήσθάνθη ν * τόν κινούν βιαίως, ίξέβαλι κραυ- 

στυχοϋς Σαίτ. Μ ιτά  μεγάλης δυσκολίας, κυλιό- γην φρίκης, νομίζων ότι τά  θηρία τόν.είχον π ε
μένος έπί της άμμου κα- · ' . ρικυκλώ.ση καί ήτοιμά-

ζοντο νά τόν καταβροχ- 
—, θίσουν. Α λλ’ άνθρώπνίοι 

φωναί. αντήχησαν, είς.τά 
ωτά. του. καί τόν έκαμαν

τώρθωσε νά στραφή.Κ ατ’
. εκείνην τήν στιγμήν ή μι
κρά σφυρίκτρα, τήν όποιαν 
ίφερε πάντοτε άνηρτημέ- 
νην είς τόν λαιμόν του, 
Ιπεσς κατά γης. Άμυδρά 
ίλπίς διήλθε τότε έκ τή ς , 
κεφαλής του, καί ό δυσ
τυχής δεσμώτης κατέβα
λε μεγίστας προσπαθείας 
διά νά τήν. πλησιάση εις 

. τό .στόμα του. Κ«τώρθω- 
σε τέλος νά τήν ίγγίση μέ 
τά  χείλη του, >ά φυσήση 
. . . άλλά δυστυχώς καί 

. εις την φοβεράν ίκείνην 
κατάστασίν του, δέν έξήλ» 
θιν ήχος, τό δι φυλακτόν 
Ιμεινεν .ανώφελες. Α πηλ· 
πισμένος καί έξηντλημέ- 
νος κατά τό σώ μ * καί

« οτκ Ο ΚΑΑΟΓΜ-ΜΗΚΚ 1ST ΑΤΟ ESQOEN TOT 
. ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΟΣ ΤΟΤ . . . . (ϊ«λ. 14Θ)

*  νά αναγνώριση, ότι δέν ε ί-  
χε νά,κάμη με τούς όνυ
χας άγριόν τίνος θηρίου, 
άλλά μέ τάς χεϊρας αν
θρώπου όστις ένησχολεϊτο 
μετά , φιλοστοργίας . περ ί. 
αύτοδ καί έλυε τά δεσμά 
του, ίνφ συγχρόνως ώ μί- 
λει μ ιτά  δύο ή τριών άλ
λων : « ’Αναπνέει ακόμη, 
έλεγαν μεταξύ των, άλλά 
φ.αίνετϊι ώς παράφρωνκαί. 
μας ¡χλαμβάνειώς έχθρούς 
του .»  ·

Ό  Σ α ίτ ήνοιξι τέλος 
ύ.περμέτρως τούς όφθαλ-
μούς.του καί παρετήρησεν 

τήν ψυχήν, ό Σαίτ, άφήκε τήν κεφαλήν του νά ίνώπιόν του κοντόν καί χονδρόν τ ιν »  άνθρωπον 
πέση, καί.καταβληθείς άπό τήν αδξουσαν θερ- μέ πρόσωπον ίρυθρωπόν, μικρούς καί πονηρούς 
μότητα του ήλιου κατίπεσεν εις βαθεϊαν νάρκην, οφθαλμούς καί μακράν γενειάδα. Ό  άνθρωπο; έκεϊ- 

. Μ ίτά πολλάς ώρ_ας ό Σ α ίτ έξύπνησε άπό μ έ- νος τ £1 ώμίλησε φιλικώς, τόν έβοήθησε νά έγερθη
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καίτφ  προσέφιρε να φάγη καί να «ίιρ, πράγματα 
ιών Οποίων είχε μεγίστάν ανάγκην. .’Ενφ βαθμη
δόν άνελάμβχνε τάς δυνάμεις του, ό σωτήριου 

. ήρχισι να τώδίηγήται Ιν συ/τομίφ ό «  ήτο έμπο·. 
ρος τής.Βάγδάτης, ονομαζόμενος Καλούμ-Μ πίκ,

• καί ότι. μετήρχετο ΤΟ έμπόριον τών σάλιων, τών 
πέπλων καί άλλων γυναικείων υφασμάτων. Προ- 
σέθήκεν,ότι διήρχετο τήν έρημον, έπιβτρέφων 

' είς τήν πατρίδα του, όταν συνήντησε τόν. Σαίτ 
έξηπλωμένον έπί τής άμμου κα: ημιθανή, Τό 
θέαμα τδΰτο τόν συνεκίνησε καί ¿σταμάτησε, 
μεΤεχειρίσθη δ« ολα τά  μέσα δια νά τον άναχα.- 
λέση είς την ζωήν, πράγμα τό όποιον τέλος * * -  
τώρθωσε.

"Οταν ό Ιμπορος ίτελιίωσϊ τήν διήγησίν. του, 
ό Σ α ίτ τόν ηύχαρίστηβε ζωηρώς, διαβιβαιών 
αυτόν περί τής αιώνιας ευγνωμοσύνης του, διότι 
ητο προφανές ότι άνευ τής ώς έκ θαύματος μ ε- 
σολαβήσεως του καλοϋ ¿κείνου ανθρώπου, θα άπι* 
θνησκεν άθλίως ίκεΐ. Ό  Καλούμ-Μπεκ Ιζήτησε 
συγχώρησιν μή δυνάμενος να. τόν επαναφέρη είς 
τόν δρόμον του, διότι δεν είχι καιρόν Βκιδή 
έσπευδε νά Ιπανέλθη εις Βαγδάτην όπου αί υπο
θέσεις τοο τόν ίχάλουν κτλ. κτλ. κτλ. Τε'λος δέ 

' προσεκάλεσε τόν νέον νά τόν συνοδεύση. *Αν καί 
αΰτό θά τόν άπεμάκρυνε πολύ άπό του σχοποδ 
του, ό Σαιτ δεν ήδύνατο να πράξη άλλως παρά 
νά δεχθή την προσφοράν «άτην, καί βυγκατέ- 
νευσε τόσιρ μάλλον ευχαρίστως όβφ ό έμπορος 
τόν διεβεβαίωσεν ότι εις τήν Βαγδάτην θά εΰ- 
ρίσκεν ευκαιρίαν όπως Ιπανέλθη εις την Β α λ- 
βόραν.

Κ χθ'όδόν ό Καλούμ-Μπεκ, όστις ήτο πολύ 
φλύαρος έδιηγεΐτο είς τόν συνοδοιπόρον του τά  
περί τού μεγαλοπρεπούς Χαρούν-αλ-Ρασίτ τού 
αρχηγού των πιστών. Έξιθείασε τόν. έρωτα αύ- 
τοδ πρός την δικαιοσύνην, την οξύνοιάν τον καί· 
πίλος πάντων την άπλήν καί θαυμαστήν μέθο
δον με την .'όποιαν έλυε καί τάς μάλλον περι- 
«λόχσυ; δίκας. Μεταξύ πολλών παραδειγμάτων 
τφ 'διηγήθη την. Ιστορίαν του σγοικά καί του « χ - 
γ ΰ ο ν  μ έ  τής έΜ /& , ιστορίαν -την όποιαν όλα τά 
τταιδία γνωρίζουν σήμερον. « Ό  χαλίφη; μας, 
έξηκολούθητεν ό έμπορος, εινε άνθρωπος έκτα
κτος ! Νομίζετε ότι διέρχεται την νύκτα κοιμώ- 
μένος ώ ; οί'κοινοί άνθρωποι; άπατάσθε· δύο ή 
πρεΤς ώραι ΰπνου περί την πρωίαν , τόν άρχουν. 
Έ γ ώ  γνωρίζω τί συμβαίνει, διότι ό αυλάρχης 
που Μεσσούρ ·6ΐνε-έξάδελφός μου. Ά ντί λοιπόν

νά κοιμάται καθώς όλοι οί άνθρωποι, ό χαλίφης 
περιπατεϊ ολην σχεδόν τήν νύκτα είς τ ά ; όδούς 
τή ς Βαγδάτης, σπανι’ως. δε διέρχεται, έβδομά ς,. 
χωρΐ< νά τφ οαμβή κάτι τί. Διό-τικαθώς.θά ε ί 
δες εις την ιστορίαν το ϋ άχχίώυγίέ t r i i i J y e ' ç ,  
ή οποία. εινε. αληθής καθ,ώς ό λόγος. τοϋ-·.πρ»φή- · 
του,, δέν κάμνει.τήν·.περιπολίαν το« έφιππος,’ μ ι 
μεγαλοπρεπή Ενδύματα καί. περιστοιχόύμενο; 
άπό-φύλακας καί δαδούχους, πράγμα τό  όποϊο.ν · 
άν τόϋ ήρεσκι'θά τόέκαμνε βέβαια‘ διόλου. Π λ«· 
νάται ίδώ καί. έκεί μετημφιεσμένος. εις έμπορον, 
ή στρατιώτην, ή λεμβούχον, ή μουφτήν καί. βε- 
βαιοΰται.ό ίδιος ότι τά  πάντα βαίνουν κανονι- 
κώς. Εκ τούτου προέρχεται ότι δεν υπάρχει πό
λις είς τόν κόσμον . όπου νά έίνι τόσον εύγενείς 
προς τούς αγνώστους τούς όποιους .συναντούν τήν 
νύκτα, όσον ή Βαγδάτη.· Πράγματι, εν άτομον 
τό όποιον έχειτό  άθλιον έξωτεραόν άραβος τής 
έρημου, δύναται νά εινε αυτός ό ίδιος καλίφης, 
καί καμμία δυσάρεστος παρεξήγησες δύναται νά 
σου κοστίση κανέν δυνατόν ξυλοκόπημα.»

Αυτά είπεν ό έμπορος, ό S i Σ α ίτ  αν καί είχε 
μεγάλην έπιθυμίαν νά Ιπανίδη τόν πατε'ρα του, 
Ιχάρη 4ν τούτοις διά τήν ευκαιρίαν ήτις τφ  πα- 
ρουσιάσθη όπως ίπισκεφθή τήν διάσημον πόλιν 
είς τήν όποιαν έβασίλευεν ό περίφημος-Χαρούν- 
αλ-Ρασίτ.

Μ ιτά δε'κα ήμερων πορείαν, οί οδοιπόροι μας 
έφθασαν εις Βαγδάτην, μεθ' όλας δέ τάς περι- 
γραφάς. τάς όποιας εϊχεν άκοότη ό Σ α ιτ έξε- 
πλάγη διά τήν μεγαλοπρέπειαν της πόλιως αυ
τής, ή όποια κατά τήν εποχήν ακριβώς ίκείνην 
εϋρίσκετο εις τόν κολοφδνα τής δόξης της. Ό  
έμπορος προσεκάλεσεν εύγενώς τόν νέον είς τήν 
κχτοικίαν του. «Δέχομαι, ειπεν ό Σ α ίτ, καί 
τοιουτοτρόπως θά έπισφραγίσης, αγαπητέ., μοι 
Καλούμ, τάς πρός εμέ καλοσύνας σου. Διότι άν 
καί εύρίσκομαι εν τώ μίσιρ τόσων αξιοθαύμα
στων πραγμάτων ένθυμήθην αίφνης, τήν κατά- 
στασιν είς τήν όποιαν μέ άφήκαν οί λησταί,

. Ιλεγον S i  κατ’ έμαυτόν ότι, έκτος του άέρος, τοϋ 
ύδατος τού Τίγρητος'καί τών βαθμιδών ένόςτζα- 
μίου διά προσκεφάλαιον, ή  πόλις αυτή, με όλα 
τη ς τά  πλούτη, ούδεν θά. μοί-προσφέρη δωρεάν. 
Είσαι έκ δευτέρου ό σωτήρ μου, αγαπητέ Κ α 
λούμ. »

Ό  έμπορος ε/.αμε μορφασμόν μετριοφροσύνης 
ώς νά μή ήθελεν έπαΐνουςδιά τόσον άπλήν πρα- 
ξιν, καί- ώδήνησε τόν νέον είς τήν οικίαν του. .
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Τήν επαύριον .τής άφίξεώς των, ό ήρω; μας
-, Ινεδύθη διά νά έξέλθη καί περιπατήσή είς τήν
• πολιν, καί, καθώς, πας νέος' τή ς ηλικίας του, 
-ηύφραίνετΛ . προκαταβολικώς διά τά  βλέμματα
τά  όποια.ή ώραία Ινδυμασίά του θά είλκυεν, ότε 
ό φιλοξενών αΰτόν είσήλθεν έίς τό δωμάτιόν του. 
Άφον ίξήτασε τόν Σ α ίτ άπό κεφαλή; μέχρι

• ποδών, τώ  είπε μετά τίνος είρωνιας.
« ‘Η ένδυμασία αύτή εϊνε όμολογουμένω; αρ

κετά. ώραία, αλλά τί σκέπτεσαι ;  Είσαι, καθώς 
φαίνεται, έλαφρά κεφαλή ή όποια δέν σκέπτεται 
διά τήν έπαύριον. Έ χ ε ι ;  λοιπόν αρκετά χρή
ματα διά νά ζής μέ τρόπον άνάλογον μέ τό έν
δυμα τ.ό .όποιον φορείς ;»  .

« ’Αγαπητέ κύριε, άπήντησεν .ό νέος έρυθριών, 
είνε άληθές. ότι κατ’ αύτήν τήν στιγμήν δέν έχω 

. -χρήματα· οί λησταί οί όποιοι μ έ Ιγκατέλιπον 

. είς τήν έρημον μοί άφήρεσαν παν ό,τί είχον 
άλλ* εάν, ώς δύναμαι νά πιστεύω Ικ του τρόπου 
μέ τον όποιον με μετεχειρίσθης εως σήμερον, 

. θέλησης.νά μέ δανιίσης μικρόν . .ποσόν όπως 
,δυνηθώ.νά έπανελθω ιίς τήν πατρίδα μου, δύ

ναμαι νά είσαι βέβαιος ότι ό πατήρ μου θά σοί 
άποδώση τό δάνειον καί θά σε αποζημίωση πλου- 
σίως V  όλα τά  έξοδα τά  όποια πρός χάριν μου 
έκαμες.

—  Ό . πατήρ σου I ό πατήρ σου ! άνέκραξεν ό 
έμπορος μεταβάλλων αίφνης ύφος καί γβλών 
άναιοώς, άλήθεια, παιδί μου, φαίνεται ότι ό 
ήλιος σοΰ έγύριβε τό μυαλό. Νομίζεις λοιπόν 
ÔTt ίπίστευσα είς όλας τάς ιστορίας τάς όποιας 
μοί διηγήθης είς τήν έρημον ; Δέν βαρύνεσαι 1 
άπό τής πρώτης στιγμής, μάθε το καλά, άνε- 
κάλυψ* τά  αναιδή ψεύδη σου καί ή αναίδειά 
σου Ιχίνησε τήν άγάνακτησίν μου.

. σΚαί πρώτον, γνωρίζω όλους τούς πλου- 
, οίους Ιμπόρους τής Βαλσόρας διότι ήλθον είς 

έμπορικάς σχέσεις με αυτούς, καί βεβάίοις θά 
.τούς ήκουα νά κάμνουν λόγον περί τού Βενεζάρ, 
άν ο πατήρ σου εϊχεν εισόδημα μόνον εξ χιλιά
δων λιρών. . Είνε λοιπόν προφανές ή ότι δέν εί
σαι άπό την Βαλσόράν, ή ότι ό πατήρ σου3 θά 
είνε κανείς φ ο ο χ α ρ σ ς  είς τόν υιόν τού όποιου 

' δέν είμπορώ νά δανιίσω ούτε εν άσπρο. Πρώτον 
ψεύδος!

αΚαί'ίκείνη ή προσβολή είς τήν έρημον ! Ά φ ’ 
ότόυ ό μοφός Χαρούν-αλ-Ρασίτ,' εκαθάρισε τάς 
Ιμπορικάς όδούς άπό τάς συμμορίας αί όποϊαι 
τάς έμάστιζον, πότε συνέβη ώστε κλέπται, νά

τολμήσουν νά λ^στεύσουν ολόκληρον κερβάνιον, 
χα ΐ τό  χειρότερον,- νά αιχμαλωτίσουν τούς αν
θρώπους ; Ά λ λ ’ έάν παραδιχθώ ότι ή  διήγησίς 
σου εινε αληθής, τό.συμβάν αυτό θά.ήτο γνω
στόν, καί Ιν τούτοι; κάθ’ όλην τήν πορείαν μου 
καί έδώ ακόμη είς τήν Βαγδάτην όπου συνέρ
χονται οδοιπόροι άπό όλα. τά μέρη τού κόσμου, 
ποτέ δέν ήκούσαμεν νά ομιλούν περί τοίούΤου 
πράγματος.Ίδού τό  δεύτερον ψεδδος, άνάιδέστατε 
άνθρωπε!»

Ωχρός έξ όργή; καί αίσχους, ό Σ α ίτ  ήθέλησε 
νά διακόψη: τήν ομιλίαν τοϋ μοχθηρού έκείνου 
ανθρώπου. Ά λ λ * ούτος εκραύγαζε δυνατώτερα 
άπό αύτόν; «Καί τό τρίτον ψευδός σου, ά · 
ναιδέστατε, είνε ή διαμονή σου είς τό στρατό- 
πεδον τοϋ Σελίμ. - Βεβαίως τό όνομα τοϋ Σελίμ 
είνε γνωστόν εις πάντα όστις ώμίλησε μέ άραβα 
της Ιρήμου, άλλ’· ό Σελίμ θεωρείται ώ ; φοβε- 
ρώτερος καί άσπλαγχνώτερος ληστής, καί τολ - 
μ φ ; νά λέγης ότι Ιφόνευσις τόν υιόν του καί ότι 
δέν έξεδικήθη έναντίον σου, Ινώ ήδύνατο νά σέ 
κατακερματίση ! Ή  αναίδειά σου είς τά ψεύδη 
πηγαίνει άκόμη μακρύτερα, ώστε θέλεις νά μας 
κάμη; νά πιστεύσωμεν είς τούς χονδροειδεστέρους 
μύθους σου. Ό  Σελίμ σέ Ιπροστάτευσεν lyawiov 
τή ς λύσσης τών οπαδών του, βέ έδέχθη είς τήν 
ίδιαν του σκηνήν καί επί τέλους αντί νά βέ κρε- 
μάση είς ?ν δέν.δραν σέ άπηλευθέρωσε χωρίς λύ
τρα, αΰτός ό όποϊος συχνώτατα φονεύει κατ’ 
αυτόν τόν τρόπον ταξειδιώτας, έναντίον τών 
όποιων δέν τρέφει κανέν μίσος, άλλά μόνον καί 
μόνον διά νά ίδη ποίους μορφασμούς θά κάμνουν 
κατά τήν στιγμήν τής αγωνίας των 1 "Ω  1 θά 
όμολογήσης ότι είσαι κακοήθης.ψεύστης.

—  Ό χ ι ! άνέκραξεν ό νέος πνιγόμενος άπό 
συγκίνησιν, όχι, δεν Ιψεύσθην. Πάν ό ,τ ι σοί είπα 
είνε αληθές, τό ορκίζομαι είς τήν ψυχήν μου.

—  Είς τήν ψυχήν σου ! αλήθεια, είπεν ό 
έμπορός είς τήν ψυχήν σου τήν δολίαν καί ψεύ- 
στριαν. Ώ ραία έγγύησις-

—  Είνε αληθές ότι δέν δύναμαι νά σόι δώσω 
θετικά; αποδείξει; τ ή ;  άληθεία; τών λόγων μου, 
ειπεν ό Σαίτ προσπαθών νά καταστείλη τήν *γ α - 
νάκτησίν του,· άλλά δέν μέ εόρίί διομευμένον 
καί άποθνήσκοντα έν τφ  μέσφ τής έρήμου;

—  Αυτό δέν άποδεικνύει τίποτε, άπήντησεν ό 
Ιμπορος.. Είσαι ίνδεδυμένός ώ;.πλούσιος ληστή; 
καί κλίνω νά «ιστεύσω ότι είσαι τοιοϋτος. “'Ισως, 
τίς οιδε, προσέβαλε; κανένα οδοιπόρον ίσχυρώ-
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τιρον άπό σι ό όποιο; σε1 κατέβαλε καί ά  έδεσε 
οπως,σέ είδον.»

'Ενώπιον τοιαύτη; βλακώδοο; ίπιμονής, ό 
Σαίτ έΟέώργι ε̂ν ανωφελές νά ίπιμείνη ί π ί  πλέον. 
«Μοΰ ίσωσε; την ζωήν, είπε, χαί μ ΐ όλα; τά ; 

. ύβριστρίά; υποψία; σου, σε ευχαριστώ άκόμη. 
Άλλοι,τέλο; πάντων, που θέλει; υά καταλήξ*);; 
'Εάν άρνήσαιν® με βοηθήσης, πρέπει νά Ιπαι- 
τήσω. Βεβαίως δεν θά τείνω ποτέ' την χειρ® εί; 
.κανένα ίκ τών όμοιων μου, θα υπάγω κατ’ ευ
θείαν εΐ; τον καλίφην χαί θά τφ  είπω .· .  .

—  'Αλήθεια! είπεν ό έμπορο; μέ {μπαιχτικόν 
ΰφα;,δέν θέλη;γχχπευθυνθή;εί;χανένα άλλον παρά 
εϊ; τον βασιλέα μ α ;;  Αύτό λέγεται πρωτότυπο; 
έπαιτεία. Σχέψου χαλά, νέε τυχοδιώκτα, ότι'ό 
δρόμο; ό όποιο; όδηγεί εί; του χαλίφη, διέρχε
ται πρώτον άπό τον ίξάδελφόν μου Μεσσούρ τον 
αυλάρχην του . χαί δεν έχω παρά νά τφ  είπω 
μίαν λέζιν διά νά τον ειδοποιήσω περί τής με
γάλη; τέχνηςσού μέ την όποιαν ψεύδεσαι. ’Αλλά 
ά ; όμιλήσωμεν σοβαρώτερον λυποΰμάι τήν νεό
τητά  σου, Σ α ίτ, δυνασαι νά διορθωθή; καί νά 
γίνη; καλλίτερος, ύπάρχει δέ ακόμη έλπί; νά 
γίνη; κ ά τ ιτ ί . Θά σέ σώσω άπό τόν τυχοδιω
κτικόν βίον καί διά τοΰτο θά σέ τοποθετήσω εί; 
το κατάστημά μου,- οπού θά. μέ υπηρέτηση; έπί 
εν !τ θ ;  ώ ; υπάλληλος. Μετά τοΰτο, άν δεν σοί 
άρέση νά μείνει; περισσότερον πλησίον μου, θά 
σε πληρώσω καί θά σέ άφήσω νά μεταβή; οπού 
θέλεις, εί; τό,Χαλέπιον, εί; την Μεδίναν, εί; την 
Κωνσταντινούπολεν, εί; την Βαλσόραν, καί εί; 
του ; άπιστου; άχόμη, άν άγαπ«;. Σοί δίδω προ
θεσμίαν μέχρι τ η ; μεσημβρίας, διά νά μελετή- 
ση; την πρότασίν μου. Ά ν δέχεσαι, έχει καλώς, 
άν όμως άρνήσαι, θά υπολογίσω ακριβώς όσα 
έξοδα έκαμα διά σέ, θά αποζημιωθώ άπό τό 
ώραίον φόρεμά σου, καί θά σέ ρίψω γυμνόν εις 
τούς δρόμους. Τ ότε, παιδί μου, ήμπορεΐς ίλευ- 
θέρως νά ίπαιτήσρ; άπό τόν.καλίφην ή άπό. τόν 
μουφτήν, καί σέ παρακαλώ νά μοί άναγγείλη; 
όποιαν υποδοχήν θά σοΰ κάμουν.®

Άφοΰ είπεν αυτά, ό μισαρός έμπορος Ιξήλθε 
τοΰ δωματίου καί άφήκι τόν νέον είς τάς. σκέ
ψεις του. Ό  Σ α ίτ τόν έθεώρησεν άπομακρυνό- 
μενον μέ δμμα- πλήρες περιφρονήσεως. 'Η  πο- 
ταπόίήί; τοΰ άθλιου αύτοΰ, δστις τόν {βοήθησε 
καί.τόν παρέσυρεν εις την οικίαν του, ίνθα τόν 
ίχράτιι εί; την {ξουσίάν του, μόνον χαί μόνον 
δια νά χερδοσκοπήστι καί τόν καταστήση δοΰλόν

του, τφ  ¿προξενεί μάλλον αηδίαν παρά οργήν. 
Έδοκίμασε νά δραπετεύση, άλλα τά  παράθυρα 
του δωματίου του εϊχον σιδηρά, αί δέ θύραι ή - 
σαν έπιμελώ; χεκλεισμέναι. Τ έλο; μετά μεγά
λα ; σκέψεις, άπεφάσισε νάδεχθή, πρό; τό παρόν 
τουλάχιστον, την πρότασιν τοΰ έμπορου, διότι 
εί; ήν κατάστασιν εΰρίσκετο, τοΰτο θά ητο ή 
καλλίτερα άπόφασι;. Ά λ λ ω ς τ ε , {στερημένο; 
π'άση; συνδρομής, π ώ ; θά ήδΰνατο νά επανέλθη 
εΐ; την Βαλσόραν; ’Ε ντούτοις είχεν ΰπ ’ δψιν 
δπω ;, δοθείση; ευκαιρία;, έπικαλεσθή τήν προ
στασίαν τοΰ χαλίφη.

Την έπαύριον ό Καλούμ-Μπέκ {τοποθέτησε 
τόν νέον υπάλληλον ε ίςτό  κατάστημά του. Τ ω  
έδειξε · τά  σάλια, τα  πέπλα, τά  πολυτελή με
ταξωτά ύφάσματα καί τόν {δίδαξε τήν ιδιαιτέ
ραν Ιργασίαν τήν όποίάν θά έχαμνι, Ένδεδυ- 
μένο; ώςύπάλληλο; τοΰ μαγαζιού χαί όχι πλέον 
ώ ; κομψό; ίππεύς, κρατών εί; τήν μίαν χείρα έν

• σάλιον καί εΐ; τήν άλλην χρυσοκέντητον πέπλον, 
ό Σ α ίτ ώφειλε νά ίσταται εί; τήν θύραν τοΰ 
καταστήματος, νά καλή του; διαβάτα;, νά έπι- 
δεικνΰη πρό; αύτούς τά  ίμποριύματα, νά φω- 
νάζη τή ν  τιμήν των ' χαί νά του; προσχαλή νά 
είσέλθουν χαί αγοράσουν. ’Εμπιστευόμενο; τήν 
ύπηρεσίαν αυτήν εΐ; τόν νέον, ό πονηρό; έμπο
ρο; {γνώριζε πόλύ χαλά τό συμφέρον του. Ό  
Καλούμ-Μπέκ, 0πω ; εϊπομεν ήδη, ήτο γέρων καί 
δυσειδή; καί δτε ΐστχτο ό ίδιο; Ιξωθεν τοΰ κα
ταστήματος του, άναπτύσσων. χαί έπαινών τα 
{μπόρεύματά του, συχνάκι; γείτων τ ι ;  ή διαβά-

' τη ; τόν {μυκτήριζε-' άλλοτε τά  παιδία τόν π {-  
•ριέπαιζον, ένίοτε δέ αί γυναίκες αΐτινε; γελώσαι 
όπό τά  μακρά καλύμματα των, άπομαχρύνοντο 
λέγουσαι: « Π ώ -π ώ ! τί φρίκη!» Τουναντίον 
πάντε; ΐσταντο ευχαρίστως πρό τοΰ νέου χαί 
ωραίου Σαίτ δστι; {γνώριζε νά προκαλή εύγε- 
νώ; τήν προσοχήν τών διαβατών καί νά παρου
σιάζει πρό; αύτου; μέ έπιτηδειότητα πλήρη γοή
τρου, τά κομιψά ύφάσματα.
• 'Ο ταν ό Καλούμ-Μπέκ παρετήρησεν δτι τό 
κατάστημά του, άφ’ δτου τό δνηύθυνεν ό Σαίτ, 
ίδί/ετο καθ’ έκάστην μεγαλείτερον αριθμόν αγο
ραστών, {φάνη φιλικώτερο; πρός τόν νέον, τφ  
Ιφερετο καλλίτερον ή πρότιρον χαί {φρόντιζε νά 
τφ δίδη φορέματα κομψ ά.Ά λλ’ αί ένδείξει; άύται 
τής εύνοια; δεν ήδύναντο νά διασκεδάσουν την 
λύπην του, αί νύχτες .δέ καί αί ήμέραι του παρ- 
ήρχοντο εΐ; τό  νά μελετδ τόν τοόπον διά φοΰ ό-
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ποιου θά ήδύνατο νά έπανέλθτ) εις τήν πατρί- ,ή  κυρία,, ένφ συγχρόνως.Ιρριπτε τόδέμα εις τα ; 
δα του. άγκάλας τοΰ .Σ αίτ, χωρίς νά ίνοχληθή άπό τάς

'Ημέραν τινάχα τα  τήν όποιαν ή πώλησι; ήτο φωνάς ίου έμπορου. ’Ιδού τή άληθίίφ ώραίος 
αρκετά ζωηρά, οί δέ [ύπηρέται του καταστήμα- έμπορος’ χάί ωραιότερα ίμποβεύματα τά  όπόΐ« 
τος «νεχώρησαν διά νά μεταφέρουν τά  ίμποριύ- έχουν ανάγκην ¿νός βλαχό; διά νά τά  συνίστφ. 
ματα ε ίς τ ά ; οικίας τών αγοραστών, γυνή τες Εμπρός, νέε μου., περιπάτει χαί*θά σέ άντα- 
ήλικιωμένη είσήλθεν εί; τό  ^μαγαζείον καί ήγό- μείψω..  ̂ ^
ρασεν αρκετά πράγμ«τ α · Άφόΰ. {πλήρωσε τόν — Τρέξε, εν ονόματι τοΰ Σατανά καί όλων 
Καλούμ-Μπέκ, τόν ή ώτησιν άν είχε κανένα τών διαβόλων, {ψιθύρισε συγχρόνως ό Καλούμ-
όπωςτήν συνοδεύσγ καί 
μεταφέρη τά  πράγμα
τα  εις τήν . οικίαν της.
«Μ ετά ήμίσειαν ώραν 
θά σας τά  στείλω, ά- 
πήντησεν ό Καλούμ- 
Μπέκ- μοί είνε αδύνα
τον τόρα, έκτος άν θέ
λετε νά πάρετε μέ έξο
δά σα; κανένα άνθρω
πον τοΰ δρόμου.

: — ""Οχι βέβαια! ά- 
νέκραξιν ή κυρία, μέ 
όλην δέ τήν ύπόλήψιν 
τήν όποιαν έχεις, είσαι 
ένας φιλάργυρος άν
θρωπος. Δεν έχω σκο
πόν νά πάρω άνθρω
πόν τοΰ δρόμου, καί 
τό. καθήκον σου εινε νά 
σΓίίλγις τ ά  πράγματα 
αυτά εις τήν οικίαν 
μου, απαιτώ δέ νά τό 
κάμ φ ς..

.· — ΓΙεριμείνατε του
λάχιστον ήμίσειαν ώ
ραν, εΰγενεστάτη κυ
ρίά, ειπεν ό έμπορος. Ό λοι οί ύπηρεται μου 
απουσιάζουν κατ'α υτήν τήν ώραν.

,— Ώραίον μά τήν αλήθειαν έμπορ«όν τό 
όποιον δεν Ιχει ουτε ένα υπηρέτην, ειπεν ή ανυ
πόμονος-κυρία· ’Αλλά τί κάμνει έδώ αύτός ό 
οκνηρός; ανέκραξε στρεφόμενη πρός τόν Σαίτ. 
’Εμπρός τεμπέλη, λάβε αΰτά τά  πράγματα καί 
άκόλούθέι μι.

— Ό χ ι ,  όχι! άνέχραξεν ό Καλούμ-Μπέχ.·ό 
άνθρωπος αύτός είνε ό αντιπρόσωπό; μου, δ κή- 
ρυξ μου, ό μαγνήτης μου, χαί δέν ήμπορεϊ νά 
άφήσνι τό κατάστημα.

—  Τ ί είπες; άπήντησε μετά..περιφρονήσεως.

«Ο ΧΑίΤ HKOAOröHXB ΤΠΜ ΑΠΑΙΤΗΤΙΚΗ« ΓΡΑΙΑΝ»

Μπεκ έί; τό ού; τοΰ ΰ* 
παλλήλου^του. Τρέξι 
χαί ίπίστρεψί τό ta t·  

,χύτερον. Αύτή ή π«ί- 
ληόγρχι« εινε Ικανή νά 
σηκώση εί;. τό ποδάρι 
ίλην τήν αγοράν, άν 
δέν την ευχαριστήσω.

Ό  Σ α ίτ ήκολούθη- 
σε τήν απαιτητικήν 
γραίαν . ή τι; '·. .{βάδιζε 
δ ιά . μέσου - τών . όδών 
καί ώλίσθαινε^ διά^τοΰ 
πλήθους μέ βάδισμα 
πολύ έλαφρότιρον.ή ό
σον έπετρεπεν ή ηλικία 
της. Έ στά θη τέλο; ί ·  
νώπιον μεγαλοπρεποΰ; 
οικία;.κείμενης; ει; ά · 
πομεμκκρυσμενην συν
οικίαν χάί έχρουσι θύ
ραν ή τ ι ;- ήνοίχθη χαθ’ 
Ολοκληρίαν ά μ έσ ω ;,. 
παρουσιάσθη δέ μεγα
λοπρεπή; έκ μαρμάρου 

- -  χλίμαξ τήν όποιαν ή 
γραία άνήλθε ταχέως 

νεύουσα ιίς τόν Σ α ίτ νά τήν άκολουθήσγ). Τοιου.- 
τοτρόπώ; έφθασαν είς εύρίϊαν αίθουσαν ίπιπλω· 
μένην μέ πολυτέλειαν καί κομψότητα αγνώστους · 
είς τόν Σα ίτ. Ή  γραία {ρ.ρίφθη ίξηντλημένη. έπί 
τίνος μαλθακοΰ διαβανίου τό όποιον κατελάμ- · 
βανε τό βάθος τ ή ; αιθούσης καί ένευσε προ; τόν. ■ 
Σ α ίτ νά άφήση τό  δέμας άφοΰ δέ τφ  Ιδωχεν άρ* ■ 
γυροΰν νόμισμα ώ ; αμοιβήν τόν διέταξε νά άτςο*- ■ 
μακρυνθή. . · - ··

■ Εύρίσκετο ήδη είς. τήν. θύραν δτε γλυκεία καί ·' 
άρμονική φωνή {φώναξε; «Σ α ίτ !»  ’Αχούσα; τό·1’ 
όνομά του προφερόμενον εί;·μέρο; ε ίςτό  όποιον · 
{νόμιζε τόν έαυτόν άγνωστον, ό-νέο; υπάλληλος
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έβτράφη οιέφνης. Κυρία τις έξόχως ώραία καί σου. Σαίτ, έχεις άκόμη τήν σφυρίχτραν -σου; 
περιστοιχιζομένη ¿τό - πολυπληθείς δούλους καί — Έ ά ν  τήν έχω ; βέβαια ανέκραξε περίχα- 
νεάνιδας, έκάθητο έπί του διαβανίου είς την θέ- ρής ό νέος έξάγων έκ τού κόλπου του τήν χρυ- 
σιν τής γραία;· ό Σαΐτ έκπληκτος καί άφωνος σήν άλυσον μετά τής σφυρίχτρας. Ά λ λα  σεϊς . ' . : 
έκ θαυμασμού, ¿σταύρωσε τούς- βραχίονας έπί εΰγενής-κυρία. . . (καί ή φωνή του έτρεμεν έκ συγ- 
τού στήθους καμέγονάτισεν εΰλαβώς.προ τής θελ- κινήσεως). οέν είσθε.ή, νεράιδα, ή  όπρία μοί έκάμε’ 
*?ίχή.ί εκείνης οπτασίας. τό δώρον αΰτό, την ήμεραν τής'γεννήσίώς μου "

·“ '* ’2α1τ, αγαπητόν μοι παιδίον, είπεν ή κυ- . — Ναί, ήμην φίλη τής μητρός σου, άπεΧρέθη 
ρία, η  μάλλον η μάγισσα, λυπούμαι πολύ Χιά αύτη, 'καί θά ή'μάι.-καί ίδική σου Ιφ ’ όσον δια- 
τά  λυπηρά συμβεβηκότα τα όποια βε έφεραν εις μένεις.καλή.καί εϋγενής καρδία. Ά  ! 8ιατί·ό πά- 
τήν Βαγδάτην, ή  οποία έν τούτοι; ήτο ή μόνη τήρ του δεν ήκουσε . τάς άπλάς συμβουλάς τής 
πόλις ή προωρισμενη διά τό πεπρωμένον σου, - -συζύγου του - θά άπέφευγες πολλά δυστυχήματα.
1*ν. βυνέβαινε· ■ νά άφήβης την πόλιν τής.γεννή-;  / ^ .« ι .σ υ ν έ ^ » )  ' ρ ΑΦ. ' '
« ώ ς  «ου προ τής συμπληρώσεως των είκοσι ετών Κ«τ± τόν Γερμανόν Χ αογφ

Π Α Ι Γ Ν Ι Δ Ι Α
Π Ο Σ Ο Ι Μ Ε Τ Ε Τ Ε Θ Η Σ Α Ν ; ■ ματίου καί λέγετε εις τους πάρισταμένους νά

12 δεν Ιπιθυμεϊ να φανή μεταθέσωσιν έκ δεξιών εις τ ά  αριστερά όσους 
ότι δύναται χρείας.τυ- πεσσούς θελήσωσι καί Οτι σείς θά -εΰρετε Χνευ 
χούσης νάέπιδείξη ότι«I- .τινός δυσκολίας πόσους-μετέθεσαν. : ? ·· ·
νε μάγος έπιδεξιώτατος ;■ Ά φ ’ ου δέ .¿κείνοι έκτελε'σωσι την μετάθεσιν,
Πολλοί προσπαθούσιν ,  πλησιάζετε καί παρατηρείτε ποιες πεσσούς μετά 
άλλά δέν το χατορθώ- - σοβαρότητας, άλλα κατά διάνοιαν μετρείτε έκ δε- 
νουσι. Προς τούτο είνι ξιών δεκατρείς πεσσούς καί αναστρέφετε τόν δέ- 

χρεία οδηγίας ακριβέστατης καί σαφεστάτης, καί κ* Τ0ν τρίτον ό.σα δε στίγματά έχει ό δέκατος 
έπιδεζιότητος καί αταραξίας. τρίτος πεσσός,,τόσοι πεσσοί μετετέθησαν έκ δε-

Θά σας διδάξω σήμερον παιγνίδιον περίεργό· ξιών. πρός τ ’ άριστερά. Εννοήσατε;· 
τατον καί θαυμαστόν είς όσους δεν εΐξεύρουσι Αλλ’ υποθέσατε· οττ δια νά σας · συγχύσωσι
την κλείδα τού παιγνιδιού, άλλά άπλοόστατον δεν μετέθεσαν οΰδένα πεσσόν·'μή φοβήθήτε νά 
κάί φυσικώτατον είς ¿κείνους οίτινες είνε κάτοχοι τα  χάσετε. Πάλιν σείς θά'μετρήσετε δεκάτρείς 
τη ς  μυστηριώδους κλειδός. πεσσούς καί θά ανατρέψετε τόν δέκατον τρίτον,

' ’Ακούσατε'καί κρίνατε. . όστις θάείνε τόδιπλοϋν λευκόν,όπερ ούδέν στίγμα
Λαμβάνετε φόΰ-πεσσούς τού δομινού καί τους έχει, λοιπόν σείς θά είπητε ότι ούδεν μετέθεσαν, 

αναμιγνύετε. “Επειτα  δέ Ιντέχνως καί έπιδεξίως Έ ά ν  δε εν μόνον μετέθεσαν πάλιν θά μετρή-
έκλέγετε τό διπλοΟν λευκόν καί το τοποθετείτε σητε δεκατρείς πεσσούς καί θά αναστρέψετε τόν 
άνεστραμμένον, ώστε νά μή φαίνεται τ ϊ πεσσός δέκατον τρίτον, όπερ είνε τό. πρώτον μετά τό 
είνε.Ιπί τής τραπέζης, ύποκρινόμινοι ότι τυχαίως λευκόν, ο εστι το Ιχον εν στίγμα; όπερ θα απο- 
τό ¿λάβατε'. Προς άριστεραδέ τού διπλού λευ- κριθήτε ότι μετέθεσαν εν καί οΰτω καθ’ 1 Ιξής 
κοΟ παρατάσσετε δώδεκα πεσσούς, πρώτον υΛν πάντοτε ό. δέκατος τρίτος . πεσσός θά σας λέγη 
τόν έχοντα εν στίγμα, δεύτερον τόν εχοντα δύο δια τού αριθμού των στιγμάτων του πόσοι πεσ— 
στίγματα, τρίτον τόν εχοντα τρία στίγματα καί °°ί .μετετέθησαν.
οΰτώ καθ’ εξής μέχρι τού. δωδεκάτου, χωρίς νά Ώ ς  βλέπετε τό παιγνίδιον τούτο δεν είνε.δύ-

‘σας νοήσωσιν οί παριστάμενοι ότι έκλέγετε τούς . σκολον., άλλ’ όμως έκτέλούμενον καλώς καί έ π ι - ■ 
πεσσούς άλλά ότι τυχαίως δήθεν λαμβάνετε καί δεξίως δύναται νά έκπληξη τούς'παρισταμένους 
τοποθετείτε αυτούς. Πρός τά  δεξιά δ* τού. πεσ- .καί νά τους κάμη νά σας θαυμάσωσι. "Οπως'δή- 
σοδ παρατάσσετε δώδεκα άλλους πεσσούς, οιους ποτέ. όμως είνεπολύ^διασκεδαστικόν. Καί μήπως 
δήποτε, πάντας, εννοείται, ανεστραμμένους. τό κυριώτατον πάσης συναναστροφής'καί παντός 

... .Άποσΰρεσθε ίπειτα εϊς τινα γωνίαν τού δω - παιγνιδιού δέν είνε ή  διασκεδασις ;  '  Φ .
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ΤΟ ΠΑΡΑΜΥΘΙ ΤΟΥ ΛΥΚΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΛΟΠΟΥΣ

Ή τον. μιά γιαγιά, καί είχε πολλά έγγονάκια, 
πού την αγαπούσαν πολύ, "Οταν έχανε τά  γυαλιά 
της ή τό- μανδήλι τη ς , ετρεχαν άμέσως ποιός νά 
τής τά  πρωτοεύρη. “Οταν ήθελε νά καθίση ετρε
χαν καί τής έφερναν τό σκαμνάκι νά βάλη τά  
πόδια τής, καί πάντοτε έπροσπαθούσαν νά την 
ευχαριστήσουν. Καί ή γιαγιά τά  αγαπούσε πολύ. 
Τούς ίδιδεν, ωραία πράγματα καί συχνά τούς 
έλεγε καί παραμύθια. Μίαν βραδιά τόν χειμώνα, 
πού έπεφτε χιόνι καί ήτον πολλή ψύχρα, είπε 
τό μεγαλήτερον έγγονάκι- «Γιαγιά, δεν θά μας 
είπής απόψε κανένα παραμύθι;»  — αΜάλιστα», 
είπεν ή γιαγιά- «Σήμερον πού ιίσασθε καλά 
παιδιά, θά σάς ’πώ. Ποιον παραμύθι θ έλ ετε ;» 
“Ολα τά  παιδιά ¿φώναξαν· «Τού λύκου τό πα
ραμύθι.»

Έκάθισε λοιπόν ή γιαγιά-κοντά., είς τό μαγ
κάλι, καί τά  παιδιά, γεμάτα χαρά ϊπροσπαθού- 
σαν νά βάλουν τά  σκαμνάκ,ια τους κοντά, κοντά 
εις τήν γιαγιά, διά νά μή χάσουν ούτε λέξιν. 
’Αφού έκάθισαν, ή  γιαγιά είπεν’ « ’Αρχή τού 
παραμυθιού καλή ’σπέρκ σας.» Τ ά  παιδιά όλά 
μαζή άπεκρίθησαν : «Καλή. ’σπέρα σας,, καλή 
’σπέρα σας, καί ή  γιαγιά εξηκολούθησεν :

— Μιά φορά κ’ έναν καιρό ήτον ένας λύκος. 
Μίαν ημέραν πού έβγήκεν άπό τήν φωλιά του, 
ήτον καλός καιρός καί άπεφάσισε νά ύπάγη είς 
τόν περίπατον. ’Αφού ίκαμεν όλίγΟν δρόμον ά- 
πήντησε μίαν άλωποΰ. «Καλήν ημέραν, άλω - 
πού.» «Καλήν σΟυ ημέραν, λύκε.» «Πού πη
γα ίνεις;»— «Ε ίς τόν περίπατον.»' «Καί.σύ;» 
« Κ ' εγώ είς τόν περίπατον πηγαίνω.» «Πάμε 
μαζή;» «Π άμε,» «Καί πώς σε λένε;» «Έ μενα , 
είπεν ό λύκος, μέ λένε Νικόλα.» «Καί έμενα, 
είπεν ή άλωπού, μέ λένε Μαριόλα.»

"Αρχισαν, λοιπόν νά περιπατούν ό ένας κόντά 
είς τόν άλλον καί έβλεπαν με χαράν αμπέλια 
φορτωμένα σταφύλια, δένδρα μέ κόκκινα όπω- 
ρικά, χωράφια καταπράσινα, λειβάδια μέ ώραϊα 
λουλούδια, ποταμάκια μέ καθαρό νερό καί άλλα 
πολλά πράγματα,

Σιγά, σιγά έφθασαν είς ενα χωριό καί άκου— 
σαν βιολιά καί τραγούδια. «Μ π ά ! τί είνε τού
τ ο ;»  είπαν καί οί δύο. Τούς άκουσεν ένας πε
τεινός-καί τούξ είπ ε: «Γάμος γκνεται.» , Είπε 
τότε ή Μαριόλα: «Αί, κύρ Ν ικόλα! πάμε καί

μεϊς Vrôv γάμο ;»  — «Κ α ίπ ώ ς νά πάμε πού θά 
μάς διώξουν ;»  «Μή σέ μέλει’ δεν θά μάς διώ
χνουν’ έλα μαζή μου.» Έ μβήκε λοιπόν πρώτη 
ή άλωποϋ, καί κοντά της ό λύκος;

Οί καλεσμένοι ήσαν καθισμένοι γύρω γύρω 
είς ένα μεγάλο χαμηλό τραπέζι. Ή  άλωπού 
τούς είπεν : « Ώ ρ α  σας κ α λ ή .» . «Καλώς τήν 
κυρά άλωπού· κάθισε νά φ?ς καί νά πιής μαζή 
μ α ς.»  Ό  λύκος, χωρίς νά τόν ίδούν ύπήγε κρυ-. 
^ά καί {χώθηκε άποκάτω είς ένα καναπέ. Ή  
αλωπού έκάθισε καί έτρωγε, καί κάπου κάπου 
έρριχνεν ένα κομμάτι καί είς τόν λύκον. Τού 
έδωσε καί ένα κεσέν γιαγοΰρτι καί ό λύκος τόν 
έφαγε καί έπασαλιίφθηκαν τά  μούτρα του έως 
είς τ  αύτιά του. «Δός μου καί κρασί,» ειπεν 
ό λύκος. «“Ό χ ι, όχι- θά μεθύσης.» Μωρέ δός μου 
καί δέν θά μεθύσω.» Τ ί  νά κάμη ή  άλωποΰ;τοϋ 
Ιδωσε καί κρασί καί ό λύκος ήπιε καί ¿μέθυσε.

Αφού έμέθυσεν ό κύρ Νικόλας, είπε : «Κυοά 
Μαριόλα, τώρα μοΰ ήλθεν όρεξις νά τραγουδή
σω .» «Σιώ πα, κυρ Νικόλά, καί θά'μάς καταλά
βουν;» «"Ο χι· θά τραγουδήσω.» «Σιώπα σοΰ 
λεγω.» «"Ο χι- θά τραγουδήσω» καί άρχισε νά 
τραγουδή. Τούς ¿κατάλαβαν λοιπόν καί ¿σηκώ
θηκαν όλοι μέ ξύλα καί μαγκούραις-καί άρχισαν 
νά τούς κυνηγούν καί νά τούς χτυπούν. Μάλι
στα ό βιολιτζής έδωκε μίαν κατακεφαλιάν τού 
λύκου μέ τό βιολί του. Δαρμένοι λοιπόν καί 
¿ντροπιασμένοι ώρμησαν καί έφυγαν Αφοΰ'πή- 
γαν μακρυά, ό .κύρ Νικόλας,πασαλειμμένος άκό- 
μη μέτόγιαγοΰρτι, είπεν: «Είδες, κυράΜάριόλα, 
τ ί  παθαίνει όποιος πάει ακάλεστος’στόν γάμο ;»

Ε ίς Ικεϊνο τό χωριό τούς έβγαλαν καί τρα -, 
γούδι καί τό τραγουδούν' εως τώρα:

Άκάλεστ* ή Μαμιίλα 
Μαζή μέ τόν Νικέλα

’Σ τόν γά·̂ ον ’πήγανε. '
Ά λλ’ άπό ’χεΐ διωγμένοι 
Καί ξυλοφορτωμένοι 

Κακώς έφόγανε.

Καλοί μου άναγνώσται .καί καλαί μου άνα- 
γνώστριαι! Ό  λόγος τού κύρ Νικόλα : ,· «Είδες 
τ ί παθαίνει όποιος πάει άκάλεστος ’στον ,γάμο ;»  
έξηγεϊ καθαρά τό νόημα τού μύθου. Είνε δέ 
τούτο, οτι οέν πρέπει νά άνακατονώμιθα είς τά 
ξένα πράγματα. A . Kv,î
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Π Ν Ε Υ Μ Α Τ Ι Κ Α !  Α Σ Κ Η Σ Ε Ι Σ

7 0 .  £υλλα6& γβ«|:«ς.
Γράμμα είνε τδ τρωτόν μου, φέγγει xb δεύτερόν μου· · 
Καί οΙ δημότ*ι, φίλοι μου, Ιχουν *4  σύνολόν μου.

Έντάΐιι 5*1 till IWtXtieg τδν’AviO*·».'
7 1 .  Λ εξίγρίφ ος.

Τ6 αρδτον, φίλε μου, «4 φωτίζει.
Λαού; τδ 5<ύτερον β«»«νίζει.
Τ4 σύνολόν μου φώς σού χαρίζει.

·£«τΟλ)] Ίτΐό »̂  ,  Ά TJiι*·>ΐου Μκ*υ(.«οιΛΐν&;·
7 2 ·  ϊτο ιχ ε ιΟ γ ρ ιφ ο ς .

2«ύρί·Κ χανίν« ψάρι -που χωρίς κεφάλι αν μ,είυη
Πάρβυτα ύραί« νήσος τής 'Ελλάδος μκς Oi γ ίν η ;

' Έβείλχ ν*) τοί ΜΛον.ι Άιτοί.
7 9 .  ϊΐο ιχ ειό γ ρ κ ρ ο ή .

Είμαι όρος τής ‘Ελλάδσς καί ¿γείρομαι tip ΰ ψ ν
ΘΑ μ’ είρής ‘ςτχς ¿/.χληΐσίας δ λαιμός μου άν.μοϋ λειψή,

•£*t«V>s .»Λ τον Ά,'.ννίν;,
7 4 .  'Α ν α γ ρ α μ μ α τισ μ ύ ς .

Γέρων είμαι, πολύ γέρων, απως είμαι αν μ ’ άφήσης, 
Μεταβάλλομαι εις Ιργον άν μέ άνάγρςεμματίσης.

•Ετνάλΐ) έτ) τ«? Vw».*oJ Ά®τί?,ί.
7 6 -  Α ίνιγμα.

Με τ>,ν τρόβεσιν έπί πόσον ιΐμ’ άγκπητός.
’Αντ' αύτής άν ίχω « . . .  πόσον είμαι μισητός.

•Επάλη 0*1 της Γβληνιβ.ίβί 9αλάτο«ιί.
7 6 .  Α ίνιγμ α .

'Η  θ ίμ ις  μ ’ ϊχει στέμμα της χ«ί τράχηλον δ 'Αβως,
!0  Ζύβρας μ ’ Ιχει χόλπον του χαί μίσην του τ4 άνβος.

Έοτ4Χχ 0*11»9 Ζή.υν^ τνΟ Kit^wg.*
7 7 .  Έ ρ ώ τη ο ο η .

Τ ί πράγμα ’μοιάζει τού γάτου ;
Έβτέλη j“i  teO OOpdvtlV Τ&ίον.

7 8 -  Κ ε κ ρ υ μ μ ίν α  δ ν ύ μ α τα  νήσω ν.
1.. Ό  ποντιχός είνε ζψον τετράποδου. —  2.  Ή  δόστηνος 

Πηντλδπη ήουχίβν Siv εϋριοκεν. — 3 . Οΰδέν άγριώτιρο» ώ- 
xeayou έξηγριωμένου.

•Εβτβλς Οχ) £*νς· S. ΓρηγεριΑίο».

7 β .  Φ ύρδην -  μ ίγ β η ν .
Ριμκρομίτ« ταυρωσ νονμερούβτοιυ νίλολ  αυέτοΰ 
Ό νεφβόρδς Δδνοφι γύγίς δίνώ ηκάτέ.

*8 π & Χ ε 0 « )  τ ζ ς  'Γκβ'Ααίέ»;·

8 0 ·  Π ρ ό β λ η μ α .
Ό Κωστάχης έρωτφ τον πατέρα του δ όποιος πρδ μικρού 

Ιπέστρεψεν άπδ τδ  χυνήγιον :. «Πόσα πουλιά ϊφερβς, μπα
μ π ά  ; »  Ό  πατήρ άντί άπιντήσεως ¿ξάγει άπδ τόν χυνηγετι- 
χβν σάχχον του 1 8  ποολιά χαί δετών αότά ¿πί τή< τραπεζης 
λ έ γ ε ι :  «Αυτά είνε τό 1 ]3 , τδ  1 )6  καί τδ 1 )1 0  των πουλιών 
•που έφερα.» „ .

Πόσα πουλιά είχε φίρ-ς ;
’ΒττάΧτ Οβ) τ ^ ϊ 'Ε ^ α τ ι ν ς ί  Μ .λ ί- τ ς ; .

Λ Υ Σ Ε Ι Σ
Τ ί »  1» τοϊς ?<ι*Α. « I ;  31  Α Ο ^νατιν  τ β ι  15  ναι 80  7 β μ β ι Π νινματ. ¿ » κ ή β ι» » ·1

® β . "Ανδος ¡"Αν, βώς).—  3 0 .  ψ ιττακός, (Ψ , Τ , Κ ύ ς).—
31\Μ υσία  (Μΰς, ία| 8 2 .  Κρόνος, όνος. — 8 3 .  Εύζυγος,
Ζυγός. —  8 4 , Ό μ β ρ ο ς ,  "Ιμβρος.

3 5 .  Ο Γ  Ρ Α ' 3 3 -  Π Β Τ
Γ Δ Ω Ρ  Α Ε Α

. Ρ Ω Μ Η  Ι Γ Ρ Ο Ε
Α Ρ Η Σ  . , ■· ΑΝΜ

Ε  Η Λ .
8 7 ,  ΠΕΡΙΑΗΑΡΟΣ (1 .  Παυσανίας. 2 .  Έ λ εν η . 3 · Ρόδον.

4 .  Ί σ ις . 0 . ’Αετός. 6 .  Νερόν. 7 .  Δρυς. 8· Ρ*χή · 9 · "Ομ-ί|- 
ρος. 1 0 . Εολω μός). —  8 8 ,  Δήμητρα, μίτρα, — 3 9 ,  Ή  μέν 

μηλος έχει ψύλλους, ά λλ’ δ ψ ύλλο; δέν ίχ ε ι  χαμήλους.—·
1 0 . Εολω μός). —  8 8 ,  Δήμητρα, μίτρα, — 3 9 ,  Ή  μέν 

καμηλος Ιχει ψύλλους, ά λλ’ δ ψ ύλλο; 8ίν Ιχει χαμήλους.—· 
4 0 .  "Οποιος χορίζει μέ χαρούμενον πρόσωπον χάμνει δι
πλήν τήν γάριν.— 4 1 .  Μο5.ών λαβέ.— 4 2 .  ΓΡΑΒΙΑ (1 - Γα- 
στούνη.' 2 .  .Ροσσίνης. 3 .  ΆνδροΟτσοςί 4 .  Βαειλεύς. 5 .  *Ια· 
πιονία. 6 . .’Αϊδίνιον).— 4 3 -  Ηήσος (Ν , σ ό ς ).— 4 4 .  Αδγή 
(α υ ,γ ή ) .— 4 5 .  Έ λ ά τ η {Έ λ α , τ ή ) .— 4 6 .  Σίελος (Σ ,ϊλ ο ς ).—  
4 7 ·. Αίβος, "Ερως,— 4 8 .  Κρίνος, χρίχος.— 4 9 .  Ο γραμμα
τοκομιστής.— 6 0 .  "Αννα.— 6 1 .  Τδ γράμμα Λ.— 6 8 .  ΚΓΒΑ 
( 1 .  Κάλυξ. 2 . 'Γάχινθος. 3 . Μαργαρίτης. 4 .  ’ Αναρχος).—  
6 3 -  ΑΓΡΑ, ΑΡΗΣ (1 .  ΛαμίΑ. 2 .  ΓδνιΡ. 3 .  ΡώμΗ. 4 .  Ά λ ε -  
ξανδροϊ).

ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΤΣ Π. ΚΟΤΡΤΙΔΟΤ
ΤΑ ΒΡΑ ΒΕΤΘ ΕΝ ΤΑ  ΕΝ  ΤΩ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟ 

Δ Ι Δ Α Κ Τ ΙΚ Α  Β Ι Β Λ Ι Α

Η Ρ Λ Ι Κ Ο Ι  Χ Ρ Ο Ν Ο Ι  Τ Η Σ  Α Ρ Χ Α Ι Α Σ  Ε Λ Λ Α Δ Ο Σ -  Έγ*ριθέν«< 3ιά τήν Ssutlpav τά- 
ξιν τών Δημοτιχών Σχολείων............................    λεπτά 55

ΕΚΛΟΓΗ, ΤΤΟΙΗΜΑΤΙΠΝ· ’ Εγχριδεΐσ* διά τήν δευτέραν, τρίτην χ*1 τετάρ-
την τάξιν των Δήμοτιχών Σχολείων» , . , . ,  ,        ...............   » δδ

Κ { * τ ρ ιχ ή  άπ οΡ ή χ η  t& y  &ra) fii62(ar e l r s  t ?  t&  P p a y i i f  f^c Δ 1 Α Π Λ Α Σ Ε Ω Σ  
Τ Ω Ν  Π Α Ι Δ Ω Ν . Π ω Λ ο ν τ τ α ι  δ έ  ε ι ς  τ ο ύ ς  χ .  κ. Β ι8 Λ ιο χ ώ 2 & ς, Δ ιδ α σ χ ά Λ ο ν ς  x a l  t i c  

π ά ν τ α ς  i r  γ έ τ α  τ ο ύ ς  ά ν ία π ο κ ρ ι ζ ά ς  ή μ & γ μ έ  Μ , Ι ο γ ο Υ  i& x t& o tr . Ή  π ώ ΐ η ο ι ς  γ ί 
ν ε τ α ι  τ ο ίς  μ ετ ρ η τ ο ϊς .

Α Ν Ε Υ  ΑΝ0ΡΔΚΟΣ ΔΕΝ Υ Π Α Ρ Χ Ε Ι  Π Υ Ρ

Είνί χειλών καί τδ ψΰχας είνε έπακτΑητόν, ό 
ανεριο; σκορπίζει τά φύλλα των δένδρων' ή χλόη 
οέν είνε πλέον πράσινη, καί αί χλοεραί εκτάσεις 
φαίνονται ώς τά-πης τετριμμένος καί έφβαρμένος. 
Πνε'ει βορράς Ωριμότατος καί οϊ άνθρωποι καί τά 
ζώα τρίμουσιν όπδ τοΰ ψύχους.

Έ ν  τοιαΰτ-/) ώρα 
τό πυρ της εστίας είνε 
ευεργετικώτατον καί 
μακάριοι όσοι Ωύναν- 

, ται νά κάθηνται πε'ριζ 
αύτής, θερμαινόμενοι 
ύπό τής θερμότητο; !

Α I πόσον είνε κα
λόν τό πυρ I 

’Αλλ’ εσκεφθητε ποτε 
τί θά συνεβαινεν, εάν 
αίφνης Ωέν ήΩυνάμεθα 
νά άνάψοιμεν πδρ I

Καί μόνον νά το 
συλλογίζωμαι ριγώ’ 
άνευ πυρός πώς νά προ- 
φυλαχθώμεν άπό του 
ψύχους; Όσον θελεις 
μένε κατάκλειστος εν 
τ^ οικία σου, τδ ψύ
χος θά είνε ό'πως καί 
εζω, καί θά κινδυνεύ
σεις νά άποθάνης.

Αλλά μήπως είνε 
Ωυνατδν νά εχωμεν φα- 
γη τόν άνευπυρός;

Βεβαίως όχι’ ούτε ρόφημα θερμόν, ούτε κρέας, 
ούτε γάλα, ούτε άρτον !

“Ανευ πυρός θά ήμεθα ήναγκασμένοι νά τρώ- 
γωμεν λάχανα καί χορτάρια δπως ό όνος καί συν
τροφιά, καί νά καταβροχθίζωμεν ώμάς σάρκας 
όπως τά σαρκοβόρα ζώα, όπως οί γάτοι καί οί 
κύνες.

Αλλα καί πόσων άλλων πραγμάτων θά έστε- 
ρούμεθα πλήν τής τροφής καί τής θερμότητος!

Τά  γεωργικά εργαλεία, λίσγοι, άξίναι άροτρα
Ε τ ο χ  10 '— Τ ε ϊ ς ο ς  22

Ωιά των οποίων σκάπτομεν καί άροτριώμεν τήν 
γήν καί «αράγονται τά Ωιάφορα φυτά τά χρησι- 
μευοντα εις τροφήν μας πάντα ταΰτα τάε'ργαλεία 
κατισκευάσθησαν Ωιά του πυρός. Οί υφαντικοί 
ιστοί επι των όποιων ϋφαίνονται τά ενΩύματα 
μας, τά  ψαλίδια Ωιά των οποίων κόπτονται, αί

βελόναι Ωιά των ο
ποίων ράπτονται, τά 
βίό'ηρα Ωιά των οποίων 
σιΩηρώνονται καί στιλ
βώνονται, πάντα ταΰ- 
τα κατεσκευάσθησαν 
Ωιά του πυρός καί δεν 
θά τά  είχομεν έάν μας 
ελειπε τό πίίρ.

Τέλος άνευ τού πυ
ράς θά ήμεθα άθλιώτέ- 
ροι των άλογων ζώων 
καί θά άπεθνήσκομεν 
βεβαίως εντός όλίγων 
ήμερων.

Λοιπόν τό πολύτι
μον τούτο Ωώρον του 
Θεού, τό απαραίτητον 
τούτο πυρ, είμαι βέ
βαιος ότι Ωδν είξεύρετε 
πώς το προμηθευόμε- 
θα, μέ τί άνάπτομεν 
τό πύρ.

—  Χαρά τήν έ- 
ρώτησιν I θά μ ’  άπο- 

τε . Άνάπτομεν πύρ με χίλια δύο πράγματα, 
μέ ξύλα, άνθρακας, χαρτιά, άχυρα, τέλος πάντων 
με ο τι πράγμα είμπορεΐ νά άνάψ-ρ.

—  Λέτε ; Μάθετε λοιπόν ότι άπατάσθε. ’Από 
εν μόνον πράγμα άνάπτομεν πυρ, μόνον από 
άνθρακα.

—  Π ώς; Ωέν άνάπτομεν πύρ με ξύλα ή με 
χαρτία, μέ έλαιον ή μέ κηρίον ;

—  Μάλιστα, έχετε Ωίκαιον, μικροί μου φίλοι. 
Ά λλα  καί εγώ είξιύρω τί σας λέγω. Παν ο τ ( 
άνάπτει, παραδείγματος χάριν τό ξύλον, τδ χαρ.

T n u n r  14«< —  10
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τίον. τό χηρίον κτλ. κτλ. «νίπτει διότι περιέ
χει άνθρακα. "Λνευ άνθρακος δέν υπάρχει πύο 
Βάλετε μίαν πέτραν εις τά  πυρ. δέν θα άναψη, 
χαί διατί τάχα δεν 0α άναψη ; διά τον άτλού- 
στατον λόγον δτι δέν περιέχει άνθρακα.

—  Κ α λ έ ,  μ ά ς  π ε ρ ι π α ί . ε τ ε !  Δ ε ν  μ α ;  λ έ τ ε  κ α ί  

ά λ λ α  ά κ ό μ η  ; Δ έ ν  σ α ς  π ι σ τ ε ύ ο μ ε ν ,  δ ε ν  σ α ς  π ι -  

σ τ ε ύ ο μ ε ν .  Ο  ά ν θ ρ α ζ  δ ε ν  ε ί> ε  τ ο  χ ά ρ β υ υ ν ο ν  ; α ϊ  

λ ο ι π ό ν  τ ό  χ ά ρ β ο υ ν ο ν  ε ίν ε  π ρ ά γ μ α  κ α τ ά μ α υ ρ ο ν ,  

ο χ λ η ρ ό ν  κ α ί  ρ υ π α ρ ό ν  1 Ι ώ ς  ε ίν ε  λ ο ιπ ό ν  δ υ ν α τ ό ν  

ν α  .χ ερ ιε 'χ γ ι α ν θ ρ α χ α  τ ο  λ ε υ κ ό τ α τ υ ν  τ ο ύ τ ο  φ ύ λ -  

λ ο ν  τ ο υ  χ α ρ τ ί ο υ ,  τ ό  λ ε υ χ ό τ α τ ο ν  τ ο ύ τ ο  χ η ρ ίο ν , 

τ ό  ί λ α ι ο ν  τ ή ς  λ υ χ ν ί α ς ;  Λ ν  α ύ τ ά  ε ίχ ο ν  α ν θ ρ α χ α , 

δ ε ν  θ ά  έ φ α ί ν ε τ ο ;

—  Μά αλήθεια, μάτια πού.τα έχετε 1 νά τα 
χαοήτε I Έ χετε μάτια, άλλά δεν ειζεύρετε πώς 
πρέπει' νά κυττώζετε, εί δε μη θχ τον ¿βλέπετε 
τόν άνθρακα.

—  Πολύ περίεργον είνε τούτο πάλιν !
-— Καί όμως είνε πράγμα άπλούστατυν. Λά

βετε πινάχιον λευκόν καί καθαρόν /αί ψυχρόν και 
χρατησατέ το ολίγον ύπεράνω τής ιρλογός τής 
λυχνίας η του κηρίου. Τί βλέπετε ; Μαύρην σκό
νην ή όποια απλώνεται έπί του πινακίου, χολλα 
έπ’αϋτου, τό μαυρίζει... τό μαυρίζει σάν... κάρ
βουνου. Καί πράγματι είνε χάρβουνον, άνθραζ· 
είνε ό άνθραζ τον όποιον περιέχει τό έλαιον τής 
λυχνίας, τό κηρίον.

Τώρα αναστρέψατε ιό τιΐνάκιον. Θέσατε έντος 
αύ τού φύλλα χάρτου λευκού καί ανάψατε το 'Γί 
βλέπετε ,·

—  Παραζενον πράγμα I
—-  Τι βλέπετε ; τό φυλλον τού λευκού χαρ

τιού έγινε φύλλον χαρτίου μαύρου. Καί τό μαυ- 
ρον τούτο χαρτίον εινε άνθραζ. Ήτο χρυμμένος

Ο Τ Ρ Ε
Προ ικανών ετών εις τινα κωμόπολιν της Φ<·>- 

χίδος περιεφέρετο έν ελεεινόν, καί ρακενδυτον όν, 
τό όποιον κάποτε εψιθύριζεν ασυνάρτητους λέ
ξεις. Τίτο ό τοελλός τής κωμοπόλεως. Οί με
γάλοι έγίλων με αύτόν, τά παιδιά τόν έπείραζ'ον. 
Τον άπεκάλουν Μ ό ν ο , ,  ό δε τρελλός οσάκις ή
χου* τό παρανόμι τούτο εγίνετο μανιώδης εξ ορ
γής· διά τούτο τά παιδία συναντώντα αύτόν έπα- 
υελάμβανον ρεκαχεντρέ/ειαν: «Μάνα I Μάνα!» 
Τότε ό τρελλος τά ¿φοβέριζε μέ τόν γρόνθον του,

εντός τού λευκού χαρτίου καί υΐ αφθαλμίσας δεν 
τον ε'βλεπον, Τ6 πυρ τον έκαμε νά ίξέλθη καί 
νά φανερωθή.

Σας φαίνεται παράζενον. Καί έχετε δίκαιον 
διότι πόΰ νά, πιστεύση τις δτι ό άνθραζ τό ρυ
παρόν τούτο κάρβουνον, κρύπτεται έντός τόσων 
ωραίων πραγμάτων λευκών καί καθαρών ώς τό 
χαρτίον, ή διαυγών καί βευατών <>κ το Ιλαιον;

Αλλά δέν έχει τούτο μόνον ό άνθραζ. Τό 
πρόστυχον τούτο μαύρον πράγμα' τό όποιον πρό 
ολίγου σχεδόν επεριφρονήαατε, είνε εν εκ τών 
σπουδαιοτάτων καί πολυτιμότατων πραγμάτων 
τά όποϊ'α εποίησεν ό Θεός.

Ο άνθραζ είνε εις έκ των βασιλέων τής (ρύ
σεως.

Καινά ΐδήτε, τό νόστιμον είνε δτι λαμβάνει 
ποικίλας καί διαφόρους μεταμορφώσεις. Εύρι- 
σχεται εντός μυρίων δσων ουσιών όπου ούδέ ύπο- 
πτεύετ* καν. Ή ζάχαρις μάλιστα ή ζάχαρις ή 
λευκότατη είνε σχεδόν άπλούς άνθραζ Το οινό
πνευμα περιέχει πολλήν ποσότητα άνθρακος, τό 
φωταέριον ολον σχεδόν είνε έζ άνθρακος, άνθρακα 
περιε'χει καί τό βούτυρον, καί τό άλλειμμα, καί 
τά φασόλια, καί ό οίνος καί ό άρτος.

Τώρα θέλετε να μάθετε έαν πράγμα τι πε- 
ριέ/ν, άνθρακα ;

Ρέψατε το εις τό πυρ. Καί άν μέν άναψε 
είνε σημεΐον δη περιέχει άνθρακα. "Οσον δέ 
περισσότερον άνθρακα περιέχει το'σον ά··απτει 
καλλίτερον. ’Εάν δέ έκβάλλή φλόγας όπως τό 
οινόπνευμα, τό χαοτίον το αλλειμμα, απόόει- 
ξις δτι σύγκειται μόνον εζ άνθρακος.

Μετά τά ανωτέρω δέν μου λέγετε θά εζακο- 
λουθήτε νά περιφρονήτε τόν άνθρακα ;

{11αράαροβ·4.Ι ΠαΝΛΠΟΤΗΧ I  ΦβΡΜΠΟΣ

Λ Α Ο Σ
ώρμα κατόπιν των διά νά τά φθάση' άλλά τά 
ποιδία έτρεχον ελαφρά ώς πτηνά, καί άφοΰ άπε- 
μακρύνοντο ήρχιζον πάλιν τάς φωνάς.

Ό  τρελλός έλα ,-.βανε πέτρας άπό τό έδαφος 
και τάς έ'ρριπτε κατ’ αυτών, άλλ’ άπό τόν θυμόν 
του δέν έβλεπε πού τά έρριπίε, καί άντί νά κτυ- 
πησρ τά παι ίία τα όποια τον έπείοαζον εκτύπα 
διαβάτην τινα η έθραυε χαμμίαν ΰελον,Τόν υβριζον 
τότε καί τόν έρράβδιζον τόν δυστυχή, αύτός δ ’ 
Ικλαιε χωρίς νά διαμαρτύρηται δι’ όσα έπασχε.
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’Αλλ’ άν κάνεις δεν τόν έπείοαζεν ούδένα έπεί- 
ραζεν ό τρελλός1 τουναντίον μάλιστα τους συμ- 
παθοΰντας προς αύτόν, τούς συμπονούντας τήν 
κατάστασίν του τούς παρετήρει μέ. βλέμμα ευ
γνωμοσύνης. Το δέ περιεργότερον ήτο δτι έν ώ 
ύπέφερε τόσα έκ των παιδιών ϋπερηγάπα τά παι
δία. Άν ποτε άπήντα ήσυχα καί φρόνιμα παι
δία τά οποία δέν τόν άπεκάλουν Μ ά ν α , Ιστε- 
κετο, προσήλου έπ αύτών τους οφθαλμούς του 
καί έκλαιε, τά δέ δάκρυα εκείνα φαίνεται ότι τόν 
άνεκούφιζον.

Ημέραν τινά, τά παιδία έσχόλαζον από το 
σχολεϊον καθ’ ήν στιγμήν ό τρελλός διήρχετο 
πρό αυτού. Ο τρελλός στηριχθείς είς θύραν τινά 
καί νομίζων ότι δεν τόν εβλεπον τά παιδία, τά 
παρετήρει μέ τήν συνήθη αγάπην του. Άλλ' εν 
έζ ,αϋΤών τόν διέκρινε, Ι’δωκε τό σύνθημα, καί 
μετ’ όλίγον ήρχισαν όλα νά φωνάζουν ; Μ ά ν α  /. 
Μ ά ν α  !

Ο τρελλός κατ άρχας προσεπάθησε νά πείστ] 
τά παιδία δια παρακλητικών νευιεάτων νά σιω
πήσουν αλλ αύτα ούτε είς τά νεύματά του ούτε 
είς τήν λύπην του εδιδον προσοχήν. "Οσω περισ
σότερον τον έπείραζον αϊ κραυγαί των τόσω περισ
σότερον έφώναζον. Τά παιδία ένόμιζον οτι καί 
τήν ημέραν εκείνην έμελλε νά θυμώση ό τρελ- 
λός· αυτός όμως δέν έθύμωσε, ουδέ εκυνη'γησε τά 
παιδία, άλλ’ έτράπη είς φυγήν, τά δέ παιδία 
παρηκολούθουν αύτόν.

Τόν είχον φθάση' τό έν έσυρε τό καταζεσχι- 
σμένον φόρεμά του, τό άλλο τόν έχτύπα, έν δέ 
τό τολμηρότερου ή τά μοχθηρότερου όλων έσυρε μέ 
δύναμιν τά μακρά κόκκινα μαλλιά, τά όποία 
έπιπτον είς τήν ράχ ιν του τρελλοΰ.

Ο δυστυχής έζέβαλε κραυγήν πόνου καί έζη- 
κολούθει νά τρέχη, Τό παιδίον ¿»ρμησε καί πά
λιν καί έσυρε ακόμη δυνατώτερα τήν κόμην άλλ' 
ό τρελλός έστράφη Ιςαφνα, ήπλωσε τον βραχίονα 
του καί συνέλαβε τό παιδίον.

Τά άλλα παιδία διά μιας ¿σιώπησαν, Τό συλ- 
ληφθέν επανελάμβανε διά γλυκείας φωνής : «Δέν 
είμαι εγώ! δέν είμαι έγώ !» άλλ’ ό τρελλός δέν 
τό άφινε, τό παιδίον εφοβήθη καί ήρχισε νά κλαίη 
Καί βεβαίως, δέν είχεν άδικον νά κλαί·ρ άφου 
εύρίσκετο είς τάς χείρας ενός τρελλού" άλλ’ οΰ- 
τος δέν έφαίνετο θυμωμένος" έλεγε μάλιστα είς 
τό παιδίον"

— Μή φοβήσαι* δέν θά σέ πειράζω !

Κρατοίν δέ τόν αιχμάλωτόν του, μετεβη και 
εχάθησεν έπί μιας πέτρας ή όποία ήτο έκει πλη
σίον· έπειτα έκάθισε τό παιδίον έπί τού γόνατάς 
του καί τφ είπε'

—  Πώς σέ λέν ;
•—  Στάθη, άπεκρίθη τό παιδίον τρέμον.
—  Πόσων χρόνων είσαι;
—  ’Εννέα,
—  Ζή ή μάνα σου ;
—  Ναί.
—  Καί τήν αγαπάς πολύ; καί σάν πεθάνη θά 

λυπηθης πολύ, αΐ ;
—  Ναι, είπε καί πάλιν τό παιδίον.
—  “Ακόυσε, Στάθη" θά σου ’—ώ κάτι πού θά 

τό θυμάσαι.
Τά άλλα παιδία άκούσαντα τούς λόγους τού

τους ¿πλησίασαν καί ¿σχημάτισαν κύκλον πέριζ 
τού τρελλού" ουτος δέ εζηκολούθησε

—  Σ τό χωριό μας, είνε τώρα —— στάσου νά 
μετρήσω πόσα χρόνια—  είνε τώρα είκοσι χρόνια, 
ναι είκοσι" έναπαιόί σάν ¿σένα εννέα χρονών,· 
¿περνούσε αύτό τό δρόμο κ’ έπη'γαιν; είς τό σχο
λείο. Τό λέγανε Γιάννη αύτό τό παιδί, καί 
ήτανε άμορφο ’σάν καί σένα, καλονδυμένο ’σάν 
χαί σένα. Η μάνα του ήτανε χήρα,'πτωχή γυ
ναίκα. καί ”ζοΰσε άπό τήν δουλειά των χεριών 
της. Μά ό Γιάννης ήτανε μονάκριβο παιδί της. 
καμάρι της καί περηφάνεια της, Ο Γιάννης τ 
αγαπούσε τά γράμματα, ό δάσκαλος τόν έπαι · 
νούσε κ’ ή μάνα του μόνο πού δέν Ιπετούσε άπό 
τή χαρά της.

« Εκείνα τά χρόνια ξούσε ς τό χωρίο ενα; γέ
ρος τρελλός διακονιάρης" καί τά παιδιά τού και
ρού εκείνου, τόν πειράζανε όπως τά τωρινά πει- 
ράζαυνε εμένα, ’Εκείνος ό τρελλός ήτανε κακός, 
γιατί ’ς τό παραμικρότερο πείραγμα ¿χτυπούσε 
αλύπητα. Τόν έλεγαν ΒονρΛο' όταν άκουε αύτό 
τό παρανόμι αγρίευε σάν εμένα όταν μέ φωνάζετε 
Μ ά ν α  i

» Ό  Γιάννης έπείραζε καί αυτός τόν τρελλό. 
Μιά μέρα τόν εύρήκε ’ς τό δρόμο χΓ άρχισε νά 
τού φωνάζη B odjU o !  fíob fi.io  !  Ο τρελλό; ’χύ
θηκε ¿πάνω του. Ο Γιάννης ήτανε γρήγορος ;  τό 
τρέζιμο, μά γλίστρησε κ έπεσε. ΙΙριχού σηκοιθή 
ό τρελλός τόν έπρόφθασε καί άρχισε νά τού δίδη 
γροθιαίς, νά τού δίνη κλωτσιαίς" τό παιδί αίμα- 
τοκυλίσθηκε »’ έμεινε ’πάνω 'ς τ ί ·  πέτρες τού 
δρόμου σάν πεθαμένο.



14!? Η Δ ΙΑ Π Λ Α Σ ΙΣ  Τ Ω Ν  Π Α 1ΔΩ Ν Ο ΝΟΕΜΒΡΙΟΙ

«Τον Ισήκωβαν τόν Γιανν/ι και τον ¿7τίγ«ν 
\  τό σ π ίτι τους, π’ ή μάνα του Ιιλαψί, έκλαψ«, 
έχυσε μαδρα δάκρυα— Τ ί λες, Στάθη, δέν εχλ&ψε 
ή μάνα του ;

—  Ώ ,  val άπεκρίθη ο Στάθης.
—  Ναί, ναι, άπεκριθησαν όλα τα παιδία καί 

¿πλησίασαν •περισσότερο·'1 εις τον τρελλόν.
—  Ή  μάνα του εκλαψε, εξηκολούθησε ό χρελ- 

λός· μ * ’λίγο ελειψβ ν« ττβθάνΥΐ άπ τη λύπη τνις 
όταν ό γιατρός xviç είπε πώς ό -¡υιός τνις από τα 
κτυπήματοι που τουδωκε ό τρελλός ’πάνω ’ς τό 
κεφάλι μπορεί νά μ,είνγ τρελλός ’ς 0Λ'Λ τη ζωή 
του. Ά πό ’κείνη τήν ήμερα τό μυαλό του Γιάννη 
ξεβιδώθηκε- ελεγε άλλα άντ’ άλλων γελούσε δταν 
έπρεπε νά κλαίη κ ’ εχλαιε όταν ήταν ώρα να 
γελάσγ.

« Ή  χαίμενη ή μάνα του Γιάννη τέτοιο χαϊμό 
τό πηρε, που άρρώστησε και πέθβνε.

«Τήν ημέραν ποδ πήγαν νά τήν θάψουν 'ς  τό 
νεκροταφείο, ο Γιάννης ¿πήρε Iva κλαδί κ’ εφό
ρευε τριγύρω ’ς τό χυβουρι κ ’ ¿φώναζε Μ ά ν α  I 
Μ ά ν α  !

«Τήν έθαψαν τή μάνα τόΰ Γιάννη καί ό Γιάν
νης έμεινε έρημος 'ς τόν κόσμο ' είχε Iva ¿ξάδερφο 
καί αυτός τόν ’πήρε ’ς τό στη τι του' (/.à ίτανε 
φτωχός, βουλευτής άνθρωπος καί δεν είχε καιρό 
νά βλέπει τί Ικανέ ό Γιάννης. Ό  Γιάννης όλο- 
γυρνοδσε ’ς τούς δρόμους κ ’ Ικανέ δ ,τι τού κα- 
ταίβαινε· Ά ν πεινούσε ¿διακόνευε καί οί διαβά 
ται πού γελούσαν μέ τής τρέλλες που εκανε 
του έδιδαν ενα κομμάτι ψωμί. Κ ’ ετσι Ιχατάν- 
τησε ζητιάνος.

«Μιά ’μέρα κάποιος ’θυμήθηκε τή φωνή ποδ 
έσυρε δταν έχόρευε τριγύρω ’ς τό κυβοδρι της 
μάνας του καί τόν ¿φώναξε Μ ά ν η '  ¿καλάρεσε 
ς ολους τό παρανόμι κι’ άπό τότε τόν φωνάζουν 

Μ ά ν α  , , . ί
Ό  τρελ.λός επαυσεν ενταύθα τήν διήγησίν του 

καί Ιφερε τήν χείρά του εις τούς οφθαλμούς του 
οί όποιοι ήσαν δακρυσμένοι.

—  Ο Γιάννης, ό μικρό; Γιάννης, είπεν ό 
Στάθης, σύ ήσουν !

•—■ Ναί, άπεκρίθη ό τρελλός, τό εύμορφα ε
κείνο παιδάκι είμαι εγώ- τώρα, ό τρελλός, ό δια
κονιάρης. Νοιώθεις τώρα, Στάθη, γιατί αγριεύει 
ό τρελλός σάν ακούει αύτό τό παρανόμι που τού 
θυμίζει τ ί  έκαμε σιμά \ τό πεθαμένο κορμί τής 
μάνας του ;

—  Ναί, νοιώθω, ειπεν à Στάθης.
—  Ναί, νοιώθομεν, είπε τό μεγαλείτερον ¿Κ 

των παιδίων· αλλά μή σέ νοιάζη' δεν θά σε φω- 
νάζομε πλειά Μ ά ν α '  θά σέ λέμε Γιάννη.

Καί επανίλαβον όλα :
—  Ναί, ναί, θά σί λέμε Γιάννη.
—  ’Αλήθεια ; αλήθεια ; είπεν ό τρελλός άφη

σα;, κατά γης τόν μικρόν Στάθην καί ύψώσας 
τα ; χειράς του μετ’ ευτυχίας· θά μέ λέτε Γιάν
νη; Α χ Î τί χαρά μου I θ ά  μέ φωνάζετε μέ τό 
ονομα πού μ ’ ¿φώναζε τόσο γλυκά ή καϊμένη ή 

μανουλά μου όταν μ ’ Ισφιγκε ς τήν αγκαλιά 
της. Ναί, ναί, νά μέ λέτε Γιάννη, καί νά μή μέ 
πειράζετε πλειά, καί έγώ δεν θά κτυπώ κανένα, 
γιατί θά φοβούμαι μην κάνω κανενός άπό σάς δ,τι 
μ ’ εκανε έμενα ό άλλος ·> τρελλός καί γίνω α ίτ ια  
καί πεθάντι ή μάνα του. Νά μή μέ πειράζετε ] 
κι δταν στε'κωμαι καί σάς κυττάω νά μή με πε
ριπαίζετε. Σάς κυττάω ετσι μέ πόνο γιατί θυ
μάμαι τόν καιρό ποδ ήμουν κ’ εγώ παιδί σάν καί 
σάς καί μ ’ αγαπούσε ή μάνα μου, ¿μένα που δέν 
μ ’ αγαπά κανένας τώρα.

—  Θά σ ’ αγαπούμε ήμεΐςΙ είπεν ό Στάθης-
Καί τά άλλα παιδία επανέλαβον
—  Ναί, ναί, θά σ ’ αγαπούμε.
—  θ ά  μ’ αγαπάτε ; ώ , θ εέ  μου ! τί καλά 

παιδιά ποδ είσθε ! άνεφώνησεν ό τρελλός.
Τότε εν έκ των παιδίων είπε.
—  Σ τό καλό, Γιάννη.
Καί δλατά άλλα επανέλαβον.
—  ’Σ τό καλό Γιάννη, ‘ς τό καλό I
—  ’Σ  τό καλό, είπεν ούτος δια συγκεκινημέ- 

νης φωνής.
Τά παιδία άπεμακρύνθησαν, εν δέ έξ αύτών 

στραφέν είδε τόν τρελλόν σκουπίζοντα μέ τό ά- 
κρον τής χειρίδος του εν δάκρυ, τό όποιον είχε 
κυλίση επί της ισχνής παρειάς του* τφ  ¿φάνη δέ 
ότι τόν ήκουε νάψιθυρίζη:

— - Τά καϊμένα ! θά μέ λένε Γιάννη 1
’Από τήν ημέραν εκείνην τά παιδία «φύλαξαν 

τήν ύπόσχεβιν, τήν όποιαν είχον δώση εις τόν 
δυστυχή τρελλόν. Ά ν  κανέν έκ των άλλων παι
δίων ¿δοκίμαζε νά φωνάξη αϋτόν'καίπάλιν Μ ά ν α ,  
τα παιδί* εκείνα τω διηγούντο ττ.ν ιστορίαν του 
Γιάννη, Αλλ’ άν ήτο παιδίον μέ κακήν καρδίαν 
καί εξηκολούθει νά πειράζη τόν τρελλόν, οί φί
λοι του Γιάννη τόν ήνάγκαζον νά μεταβάλη δια· 
γωγήν.
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• Το όνομα Μ ά ν α  περιήλθεν εις αχρηστίαν καί
μετά τινα καιρόν έλησμονάθη καΟ ολοκληρίαν.

—■ Καλημέρα, Γιάννη, ελεγον τά παιδία εις 
το* τρελλόν δταν τόν άτήντων· καί ό Γιάννης 
έλάμβανε τήν χεΐοά των καί ίσφιγγεν αύτήν εις 
τήν πλατείαν χεϊρά του.

Έφ' όσον τό όνομα Μ άνη  ελησμονείτο, τό
σον καί ή παραφροσύνη τού τριλλοδ ώλιγόσηυεν. 
Μάλιστα μετά τινα καιρόν ήδύνατο νά εργάζεται 
ό Γιάννης καί νά κερδίζη ολίγα χρήματα καί δέν 
ήτο πλέον ήναγκασμένος νά ¿παιτή.

Σήμερον ό Γιάννης «ϊνε βοσκός Ινος μεγάλου 
αγροτικού κτήματος τά όποιον ανήκει εις τόν Στά
θην. Ουδέποτε βοσκός ¿φύλαξε υέ περισσότερόν 
προσοχήν .ό ποίμνιιίν του.

Ακόμη απομένει ολίγη τρέλλα εις τό μυαλόν 
του δυστυχούς ποιμένας άλλ’ ή μικοά αΰ-η 
τρέλλα ιινε όλως διόλου ακίνδυνος, όπως Ηκ ιδτ,τε.

Όταν 6 κορυδαλός πετά εις τά ύψη τού Ουρα
νού καί επαναλαμβάνει τό φαιδρόν κελάδημά του, 
c Γιάννης αποτείνεται εις τόν σ/.ΰλον, ό όποιος 
φυλάττει άγρυπνος πλησίον του και τω λέγει'

 Μούργο μου,μή θαρρεί; πώς ή γλυκεία αυτή
φωνή είνε ή φωνή του πουλιού; Οχι* μήν το 
θαρρείς! ή φωνή αΰτή «ίνε τής μανονλας μου 
πούνε ’ψηλά ’ς τόν ουρανό, εκεί πούνε οϊ άγγε- 

καί μου λίγει :λοι
Γιάννη μ ο υ , Γ ι κ ν ν ά κ η  μου, 
υ ό ί ς  μ ο υ  κ α ί  κ ο ρ δ ι α  μ ο υ  

κ α ί  γ ρ υ σ ό  π α ι δ α κ ι  μ ο υ  

κ α ί  π α ρ η γ ο ρ ι ά  μ ο υ  !

Π ό τ ε  π ό τ ε  0 « ρ (1  ή  ω ο α  

ν α ρ Ο η ς  μ ε 'ο ’  ή  τ ή ν  α γ κ α λ ι ά  μ ο υ  

ν ά  ο ί  σ ο ί γ ξ ω  ' ΐ  τ ή ν  κ α ρ δ ι ά  μ ο υ  !

Ά χ  κ α ί  ν ά : α ν  τ ώ ρ α .

I'ά ν ν η  μ υυ , Γ ι α ν ν ά κ η  μ ο υ  !

" Ε ν  X a i i s À S îp ï j ! )

ΑΜΕΤΟΤΕΛΗε Π  ΚΟΪΡΤΙΑΗΣ

ΤΟ Κ Ε Ρ Β Α Ν Ι Ο Ν
^ Σ υ ν έ χ ε ι α  Γ ό ε  σ ε λ .  1 3 7 . )

λάβε με πλησίον σου 
εις τό άρμα σου τό 
νεφελοειδές καί μετ- 
δύο λεπτά θά εϊμεθς 
εις Βαλσόραν πλη
σίον τού γεροντος 
πατρός μου, όπου θά 
περιμείνω μέ υπομο
νήν να παρίλθουν και 
οί εξ μήνες οϊ όποιοι 
υπολείπονται εως ού 
συμπληρώσω τά εΐ- 
κοσιν ετη.

Ή μάγισσα έμει- 
δίασεν :λ*φρώς καί 
έίπε μετά στεναγμού

—  Λοΐ7τόν δέν Ιχω 
μόνον φίλην μάγισ
σαν άλλά καί εχ- 
θράν ; Άλλά τί μέ 
μέλλίι ; Άφοδ σάς 
σας ίπανεδρον, καλή 
μου προστάτις, δεν 
φοβούμαι πλέον τάς 
μοχθηρά; ένεργείας 
τής άλλης, καί άν 
δέν δύνασθε άκόμη 
νά μέ άποσπάσητε 
άπό τάς όνυχας της, 
σας είνε τουλάχιστον 
έπιτετραμμένον, νο
μίζω, νά μέ βοηθήτε 
διά τών συμβουλών

«Κ α λ ά  ώμίλησες, 01 τβμαρβε ληιγαι Βϊαβ«ΐ£ΑΝ ολιγαε a b s iie  (1ε*.154| ^ α ς. Είπέτε μοιλοι- 
πτωχέ μου Σ α ίτ , άλλά δυστυχώς είνε αδύνατον πόν, άν θά κάμω καλά νά υπάγω να ευρω τον 
νά γίνγι ό τι επιθυμείς. ’Αφού πλέον άφησες τήν Καλιφην Χαρουν-αλ-Ρασιτ. νά τώ διηγηθδ τάς 
πατρίδα σου, δέν δύναμαι νά κάμω κανέν θαύμα, περιπετείας μου καί τω ζητήσω τήν συνδρομήν 
’Εφ’ όσον είσαι εις τήν εξουσίαν τού Καλούμ- του. Είνε άνθρωπος σοφός και δίκαιος καί θά
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μέ πρόττατεύση εναντίον τοΟ Καλούμ-Μπεκ.
—  (ό'ιναι αληθές οτι ά Χαραύν εινε οοφός, 

αλλ εινε άνθρωπος, sirte στινάζουσα ή μάγισσα.
Εμπιστεύεται εις τον αυλάρχην το»; τον Μεισούρ 

καθι»; 6i τόν ’ίδιον εαυτόν roo, καί εχει δίκβιον 
διότι «ολλάχις τον ¿δοκίμασε καί τον εόρε πι
στόν. Δυστυχώς καί ό Μεσσούρ δεικνύω icapo- 
μοίαν ίμπιστοσύνην πρός τόν Καλούμ-Μ πί*, βίς 
τούτο S i eyu άδικον διότι ό ΐμπορος tívt μο
χθηρός άνθρωπος, άν ta l συγγενής το3 Μισσούρ· 
ό Καλούμ-Μ τεκ el v e  πλήρης sirco πανουργία«. 
Μόλις έπανήλθετε εδώ, προβλέπων τί ήδύνατο να 
συμβή, ίπλασ; μύθον τινα περί του τον όποιον 
άνεκοίνωσεν {¡ς τ ήν εξάδελφόν του, Ουτος τα 
ίιηγήθη si« τον καλιάν, ό όποιος εννοεί νά 
λαμβάν^ γνώσιν παντός πράγματος το όποιον συμ.- 
βαίνει εις τήν πόλιν, δύνασαι Se νά φανταιθής 
ότι ή περιγραφή τήν οποίαν εχαμαν διά σέ δεν 
εινε πολύ κολακευτική Κατά συνέπειαν, πτωχ_έ 
μου Σαίτ, καί inri τή  υποθέσει ότι θά χατώρ- 
θωνες νά εΐσέλθ^: εις τά ανάκτορα, ή ύποόοχή 
σου δεν θά ητο καλή, διότι ό ήγεμών χαί ό υπουρ
γός του εινε προκατειλημμένοι εναντίον σου καί 
δεν θά ε’πίστευον ούτε λέξιν εκ τη ; αληθέστατη« 
ιστορίας σου,

—  ’Α λλ’ αυτό εινε φριχώδες, είπε περίλυπος 
ό Σα'ίτ. Είμαι λοιπόν καταδικασμένος έπι εξ μή
νας άκομη νά ήμαι υπάλληλος τού μυσαρου αυ
τού Καλούμ-Μπέκ ! Δέν δύνασθε λοιπόν, καλή 
μου προστάτις, νά μοί κάμετε μίαν γάριν; Ανε- 
τράφην εις τό επάγγελμα των όπλων καί ή μεγα- 
λειτέρα μου εύχαρίστησις εινε ή ξιφασκία. Οί 
εύγενέστεροι νέοι τής πόλεως παραδίνονται *αθ 
έκάστην εβδομάδα εις παρόμοιας διασκεδάσεις, 
αλλά πρέπει νά εχτι τις ώραίαν ενδυμασίαν καί 
πρό πάντων νά μή εινε καταστάσεως ευτελούς 
όπως λαβη μέρος εϊς αύτάς* υπάλληλος τής αγο
ράς θά έξεδιίόκετο άγενώς. * Αν λοιπόν. κατορθώ- 
σητε νά εύρίσκω εδώ καθ' έκάστην εβδομάδα Iva 
ίππον, ενδύματα, όπλα και πρό πάντων να μή 
διακρίνεται τά πρόσωπόν μου...

—  Πολύ καλά, διέκοψεν ή νεράιδα. Η επι
θυμία σου εινε εύγενής. Ό  πατήρ τής μητρος 
σου ήτο ό άνδρειότερος πο,λεμιστής §λης τής Συ
ρίας, καί τό πνεύμα του φαίνεται, άναγεννώμενον 
εις σέ. ΙΙαρατήρησον λοιπόν καλά τήν οικίαν αυ
τήν, έκάστην δε εβδομάδα θά εύρίσκιρς έδώ ενα 
ίππον χαί δυο ιπποκόμους, ενδύματα κατάλληλα,

όπλα, καί τέλος ύδωρ τι εκ τού όποιου σταγόνες
t'.'.ej επί τοϋ προσώπου- σου θά σέ καθιστούν 
άννώριστον εί« όλους τούς οφθαλμούς. Καί τόρα, 
Σαίτ, αγαπητόν μου τεχνον. ΰγίαινε. Έ χ ε  υπο
μονήν,είθε δέ ή φρόνησις κάι ή άρετή νά σέ παρα
κολουθούν πάντοτε, προπάντων δέ όποιαν δήποτε 
δοκιμασίαν καί αν πρόκειται «κόαη νά ύποστ^ς, 
μή απελπίζεσαι. “Οσον δήποτε μεγάλαι καί αν 
είνε αί άνθρώπιναι άθλιότητ?;, ή άγαθότης του 
άλλάχ είνε ακόμη μεγαλειτέρα »

Ό  νεανίας άπεχαιοέτισε τήν μάγισσαν μετά, 
μεγάλων ενδείξεων άφοσιώσεως καί σεβασμού, καί 
άφού έφήτασεν επιαελώς τήν οικίαν καί τήν όδόν, 
επανήλθεν εις τό κατάστημα όπου εφθασεν ακρι
βώς εις στιγμήν όπως έξάγάγη τόν κύριόν του 
άπό κρίσιμον θε'σιν. Θορυβώδης συνάθροισις υπήρχε 
πρό του καταστήματος τού έμπορου οστις είχε 
ζωηράν Φυζήτησιν μετά δύο ατόμων. Πολλοί 
άγυιύπαιδες, έλκυσθέντες έκ τού θορύβου, έπήδων 
πέριξ αύτου περνπαίζυντες ούτον μέ διαφόρους 
μορφασμούς, οϊ αύθαδέστεροι δέ αύτών τόν εσυ- 
ρον άπό τά  ένδυμαfá του, πρός μεγάλην διασκέ· 
δασιν των διαβατών. Ί ίο ύ  τό αίτιον τής κωμι
κής έκείνης σκηνής.

Κατά τήν απουσίαν του Σαίτ, ό Καλούμ είχε 
λάβη τήν θε'σιν άύτού επί τού κατωφλιού τού κα
ταστήματος, αλλά κανείς δεν έσταμάτα ούτε προσ- 
είχεν εις νά τσακίσματα τού πιθήκου εκείνου. Έν 
τώ  μεταξύ, δύο άνθρωποι είσήλθον εϊς τήν αγο
ράν τήν οποίαν διέτρεξαν πολλάκις περιφεροντες 
πανταχόθεν τούς οφθαλμούς, ώς εάν άνεζήτουν τ ι - 
τα  βλέμματά των έπεσαν καί επί τού Καλούμ- 
Μπέκ Ούτος, όστις τούς εβλεπεν άφ ότου εϊσήλ- 
θον καί παριτήρει τήν στενοχώριαν των, ήθελησε 
νά ώφεληθη εξ αύτών καί τούς έκάλεσε διά φωνής 
επαγωγού; « ’Από έδώ, ώραΐοι κύριοι, άπ’ έδώ! τί 
ζητείτε; θά εΰρητε εις τό κατάστημά μου ό ,τι 
επιθυμείτε, ωραία σάλια, τάπητας, υφάσματα...

—  Καλέ μου άνθρωπε, είπιν εις έκ τών δύο 
διακόπτων τόν Καλούμ, εινε ανωφελές νά φω- 
νάζ·ρς' τά εμπορεύματα σου δύνανται νά είνε 
ωραία, όπως τό λέγεις, άλλ’ αί γυναίκες μας 
εινε ίύιότροποι, καί τόρα εις τήν πόλιν μας είνε 
τού συρμού αί γυναίκες νά μήν αγοράζουν φορέματα 
παρά άπό τόν ώραίον Σαίτ· αύτόν ζητούμεν πρό 
μιας ώρας, χωρίς νά τόν άνακαλύπτωμεν. Δειςε 
μας λοιπόν 7γο0 είνε, καί άλλοτε άγοράζομεν άπό 
τό κατάστημά σου.
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■ — ■ ’Αλλάχ ! Ά λ λ ά χ  ! άνε-ραξε περιχαρής ό 
Καλ',ύα-Μπέκ Ό  προφήτης σάς ώδήγηιεν ά- 
κριβώ; εις αυτόν Ζητείται fjW jpxiov Σ α ίτ ; 
Ιίισέλθετε λοιπον δ ;ό 'ΐ ; ά·ι ν.-α τό κατάστη
μά.του.

Ε·.ς τάς λέξεις αύτας ό- si: ΐκ τών δύο ανθρώ
πων ήρχισε να γε σ  :ί ;  τό πρόσω τον του Καλούμ 
Μ τελ ■ ά Λλ ' ά  I  repo: νομισας ογ\ ¿τόλμησε να τούς 
:μπαίξη, δεν Ιμεινε σιωπών, άλλα όργισε νά τόν 
ύβρίζν;. Έκτο; εαυτού ίκ πείσματος, ό Καλούν, 
προσεκάλεσε γείτονας τινα; και r-,ύ; ίξώρκισε νά
όμολογήσωσιν άν ύπηρχεν εις τήν άγοράν άλλο 
κατάστημα γνωστόν ύπυ τό Ονομα « h u . i o y ix c r  
mi' ύ ψ ιιιο ο  tu ftiif"  υ » . ’Αλλ’ οί γείτον!« ο’ίηνες 
τόν ¿φθόνου» »διά τήν φήμη-' τον, ίσχυρίσθησαν 
ότι δεν έγνώριζον τι-οτί" οί όε »δύο άνθρωποι 
πρυχωρήσαντες τότε. κατα τού γειυντος καυχημ«-. 
τίού, όπως τόν ώνόμαζον, ήτοιμάσθησον νά τ<ρ 
δώσουν εν καλόν ξυλοκόπημα όπως μή άστειεύηται 
άλλοτε κατ κύτον τόν τρόπ'.ν. Ο Καλούιίπερι 
τυλιγμένος έντ.·ς τιύν σολίο» και τών πέπλων του; 
τά όποια ¿φοβείτο μήπως κατά τον συνωστισμόν 
εκείνον «χισθούν, μόλις ήδύνατσ ν* υπεράσπιση 
εαυτόν. Έ π ι  τή έλπίδι νά καλέσ^ συνό'ροαήν 

ισε νά έκβάλη φοβέρας φωνάς αί όποΐαι συν?-  
καλεσαν .τοό τού καταστήματος του πο ύν κό
σμον, μεταξύ τού όποιου όμως ούδείς ύπερνσπι- 
στής εόρέθη Επειδή ήτο γνωστός εις ίλην σχε
δόν τήν πόλιν ώς διάσημος φιλάργυρο; καί άρχι- 
πανούργος, όλοι οί πεοίίστάμενο; γσΊ ϊΌ'»το αληθή 
χαράν βλέποντες αότόν προσβαλλόμενο·/κατ’ .ού-.. 
τόν τόν τρόπον Ήδη ό είς έκ τών ανθρώπων-τόν 
είχε συλλαβή Ικ τής γενειαδος οταν -ησθάνθη τον 
ίαυτον του άνυψωθέντα διά χειρ ς ισχυρά; καί 
καταρριφθέντα χαμαί μετά τόση; ορμής ώστε το 
σαρίκιόν του έχυλίσθη επί τού εδάφους ένψ τά 
υποδήματά του έφυγαν μακράν.

Το πλήθος,το όποιον άν έπρόκειτο περι τού Κα
λούμ, ευχαρίστως θά έχειροκρότίι, εξέβαλε ψιθυ
ρισμούς δυσαρέσκειας, ό δέ σύντροφος τού καταρ- 
ρινθίντος, περιέφερε πέρ·.ξ λυσσαλέα βλέμματα, 
ζη τών εκείνον δσ τις ε τόλμησε νά έγεί ρη τήν χ είρα 
κατά τού φίλου του. Εϋρεθείς ό’μο>ς απέναντι υψη
λού καί ρωμαλέου νέου. έκρινε συνετώτερον νά μή 
έριθίσ/ι τά πρχγματα περισσότερον βοηθήσας δέ 
τόν φίλον του νά έγερθή, άκεμακρύνθησαν άμφό- 
τεροι όσον ήδύναντο ταχύτερον, χωρίς νά αγορά
σουν ούτε σάλια ούτε πέπλα άπό τόν ώραΐυν εμ-

πορον όστις μέ τρόπον τόσον δ.̂ σαρεστον έγνωρί- 
σθή πρό; «ύτονς.

Μαργα.ιτάρι τών υπαλλήλων! ηλιε τής 
άγορας I εφώναξε·· ό Καλούμ πα.ασύρων τον νέον 
πρός τό κατάστηιεα, ήλθες ίγκαιριος. Δέκα λεπτά 
βραδύτερων καί καθ' Ο'ην υ.ου την ζωήν ίέν θ< 
¿λάμβανννανάγκην κουρ/ως διά τςν γενϊ.άΐα μκ»' 
πώς θά δ/.ηθώ νά σέ χνταυ.έίψ<υ

Εις τήν περίστασι» αυτήν, h καρδία καί ή 
χειρ τού Σαίτ όπήκουσα·» εις ακούσιαν χίνησιν 
συμπαθεί <; Μόλ’-ςοαω; πα^ΐλθε τόαϊσθήμα αύτό, 
μϊτενόει σχείον ό:όη άπηλλαςε τόν γέροντα άπό 
έν καλόν μάθημα, 'Ολίγα; τρίχες όλ'.γώτεραι εις 
τήν γ-νειαδα τον θά τον καθίστων μαλακώτερον 
ίπί τινας ήαέραί. Έν τνίτοις έ ζήτα σ ι  νά ό>φε- 

ληθή άπό τά; ευνοϊκά; ίιαθε'σε.ς :ο i έμπορου καί νώ 
ίζήτησεν, ώ ; άυοιβήν. v¿ τώ παραχωρή έλευθε 
ραν αίαν ίσ-τεοαν κα τα πίσαν εβδομάδα. *0 Κα
λούμ' συ κατένευσε, «διότι έγνώριζεν ότι ό νέος η το ' 
αρκετά φοόνιμος ώστε νά αή φύγη *ν«υ χρημάτων-

Ο Σαίτ έπέτυχεν ό,τι ¿τεθύμει· τήν έπ..μένην 
νετίρτην, ήμέοαν καθ ήν οί εύγινείς νέο-, συνη · 
θοοίζοντο εις πλατείαν τινα τής ιτόλεως, ίποις 
παραδοΊνύν . εις τάς πολεμικά; των' ασκήσεις, 
εϊδοποίηιε τόν προϊστάμενο'·» του ότι έπεθύμει νά 
μείνη ελεύθερο; τήν εσπέραν καί διηυθύνθη εσπευ- 
σμέν.ς εις τήν οικίαν τής προστάτιδό; του Μό
λις ήγγισε τό πλήκτρον τη; θύρας παρ.αυτα αύτη 
ήνοί θη. Οί ύπήρέταί ίφαίνοντο άναμένοντες τήν 
άφιξί» του, διότι, χωρίς κα* νά λάβη ανάγκην νά 
έξηγηθή, τό» πρασεκάλεσαν νά άνχβή τήν ώραίαν 
μΚρμαρίνην κλ-.μακα καί τόν είσήγαγον ει; μεγα
λοπρεπή θ.αλαμον. 'Εκεί τώ παρουσίασαν κατ' 
άρχάς εντός άργυρον δ«<χείου τό ύδωρ μέ ·<ι οποίον 
θα ε; ίνετο αγνώριστος. Ο Σαίτ ενιψεν ελαφρώς 
τό πρόσωπονκαί έκύταξεν Ιπειτα εντός κατόπτρου, 
μόλις δέ ήδυνήθη νά αναγνώρισή εαυτόν' τό 
χρώμά του εγινε μελαγχροινόν, ώραία μαύρη 
γενειά; άνεφύει εις ·τό πρόσωπόν του, καί εφάνη 
κατά δέκα έ’τη τουλάχιστον πρειβύτερος.

Μετά τούτο οί δούλοι τόν ώδήγησαν είς ετε- 
ρον θάλαμον όπου τόν περιέμενεν ενδυμασία πλή
ρη; καί πλουσιωτάτη. Εκτός τού σαρικίου έκ 
λεπτότατου υφάσματος, Ιχοντυς εί; τήν κορυ
φήν θύσανον σπανίων πτερών συνδίδεμεό ων διά 
πόρπης αδαμαντίνης, εκτός ευρέως μανδύου έξ 
ερυθρού ρνεταξωτου χρυσοποίκιλτου, ο Σαίτ ευρεν 
εκεί αλυσιδωτόν θώρακα τόσον έντέχνως έπεξειο-
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γασμενον W5TE xcttTCit παρείχε» ελευθερίαν κινη'* χ»ν έπαινέση προς αυτό» τήν ανδρείαν *,*1 τήν είς 
σεως είς δλον του τό σώμα, ήτο συγχρόνως τόσω τά όπλα επιτηδειότητα των νέων της Βαγδάτης, 
στερεός ωοτί OUxe λόγχη o u t í  ξίφος ήδύνατο νά ώστε δέν εδί-ιτανε καί αϋτός, á όποιο; τόσον 
τόν έγγιίϊ] Δαμασχινή σπάθη, έ»τός μεγάλο- ν^ρεσχετο εί; παρόμοιας ασκήσει; να παρεκκλίνη 
πρεποΟ; εκ βελούδου θήκης συνεπλήρου τήν τ ο -  της όδοΟ του, όπως λάβη μέρος αν τόν έδεχοντο 
λεμικήν αποσκευήν του. ήμετέρου ήρωος. Αφου εις τούς αγώνας των.
ένεδύθη, διευθύνετο προς τήν θύραν ότε δούλο; τις Ή  αφέλεια καί ή χάρις του Σαίτ-Άλμανζόρ, 
μαύρος τψ ένεχείρισεν έχ μέρους της αίκοδεαπίνης τόν κατέστησαν άμεσωςεύπρόσδεκτον.Χωρίς νά ζη- 
λεπτόν μ£ταξο>τόνμανδήλιον,καί τω διεβίβασεσυγ- τη'σωσι περισσότερα; πληροφορίας, τώ παρουσίασαν

•*/U HT » -/I Λ Λ Λ ι Λ _  *> J . ...........  νχρονως την πληροφο
ρίαν ό'τι ήρκει να σπογ
γίση ελαφρώς τό πρό - 
σωπον διά τού μαγι
κού εκείνου μανδηλίου 
δια νά έξαλειφθή αυ
θωρεί καί τό μελαγ- 
χροινόν χρώμα καί ή 
γενειάς.

ΤρεΤς ίπποι πολυ- 
τελώς ίπισαγμενοι, 
άνέμενον εις την αύ 
λην της οικία;· ό Σαίτ 
ώρμησεν επί του ώ- 
ραιοτέρου καί τού μάλ
λον θυμοειδούς, οί ιπ
ποκόμοι του ιππέυσαν 
τοί»; άλλους δύο, καί 
όλοι ¿μου διευθύνθη- 
σαν προς τόν τόπον 
τών αγώνων.

Ή  συνάθροισις άπε- 
τελεϊτο εκ τών εϋ · 
γενεστερων καί άν- 
δρβιοτερων νέων της 
Βαγδάτης, μεταξύ δέ

λόγχην καί τόν προσε- 
καλεσαννά έκλε'ξηεν έκ 
τών δύο στρατοπέδων, 
διότι ή όμήγυοις διαι
ρείτο ε·ς δύο ομάδας,

■ αι ¿ποΐαι ώφηλον ν’ 
άγωνισθουν πρώτον ή 
μία κατά της άλλη; 
και κατόπιν έκαστο; 
μόνος κατά μόνου.

Αλλα', εάν τό θελ
κτικόν εξωτερικόν τού 
Σαίτ επροκάλεσβ την 
προσοχήν επ ’ αυτού, 
οότη ηΰξησεν εις υψι- 
στον βαθμόν, όταν ή- 
δυνήθη να επίδειξη 
τήν θαυμασίαν δεξιό
τητά του. Οΐπποςτου 
ήτο ταχύτερο; πτη
νού, καί ή σπάθη του 
ελαμπεν είςτήνχεϊρά 
του ώς αστραπή· ί - 
χειρίξετο τό δόρυ ώ; 
άν ¿κρατεί πτερόν , 
καί μεθ’ όλας τα;

■ Ο ΕΑΙ Τ ΕΚΥΤΤΑΤΕΝ ΕΝΤΟΣ ΤΟΪ ΚΑΤΟΠΤΡΟΤ ΑΙ
Η ΟΛ1Σ ΑΝΕΓΝΟΡ1ΣΒΝ ΕΑΥΤΟΝ” ( Σ ε λ .  1 5 1 ) .  

αύτών δέ» άπηξίουν να συναγωνισθούν εί; τόν κινη'σει; τού ίππου του, τά βέλη του έφθαναν 
δρόμον η την λόγχην καί οϊ αδελφοί αύτοί τού εί; τόν σκοπόν τόσον άσφαλώ; ώ ; εάν οί πόδε; 
καλιφου. του έστηρίζοντο ίσχυρώ; επί τού εδάφους. ’Αφού

Οταν ό Σαιτ παρουσιάσθη εις τό στάδιον, ό κατά τόν κοινόν μετά τών συντρόφων του άγώνα
υϊό.ς τού μεγάλου βεζύρου ίτρεξε. καλπάζων εις έκαμε τινα ανδραγαθήματα, ό Σαιτ έφάνη μόνος 
συνάντησίν του, ακολουθούμενος ύπό τινων φί- εις τήν κονίστραν καί ένίκησεν άλληλοδιαδόχως 
λων, καί άφου έχαιρέτισεν ιΰγενώς τόν νέον, τόν τούς μάλλον διασήμου; πολεμιστάς του άντιθε- 
έκάλεσε νά λάβη μέρος είς τούς άγώνά; των, καί του στρατοπέδου, τούθ’ 5περ τώ παρέσχε τήν 
τον παρεκάλεσε νά τω είπη τό όνομα καί την υψηλήν τιμήν νά άνακηρυχθή παμψηφεί ό άρ/η- 
πατρίδα του' ό Σαίτ δέν έκρινε καλόν νά γνω- γός τών αγώνων.
ρισθη άπό τούδε, καί άπεκρίθη «πλώ; ότι ώνομά- Τήν επαύριον, καθ’ όλην την Βαγδάτην δεν 
ζετο ’Αλμανζόρ καί ήρχετο έκ Κάιρου, ότι έτα- έγίνετολο'γο; παρά περί τού νέου καί ώραίου ξέ-
ξειδ&υε μεταβαίνων εί; Μέκκαν καί δτι τόσω εί- νου. *Οσοι τόν είδον, καί αύτοί ακόμη οί ή ττη -
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θεντες, ΐκάμνον λόγον περί τών εύγενών τρο'πων προς στιγμήν ότι είσηλθον διά vi διαπράξωσι 
του, τη ; κομψότητό; του, της ανδρείας του κτλ. κλοπήν τινα, ή πρ»·ίτη του δέ κίνησις ήτο ν’ 
Έ π ί  οκτώ ημέρας υπήρξε τό αντικείμενο» των άπομακρυνθή τα/έως άπό τοιούτων ληστών, σκε- 
συνομιλιών, καί πολλάκι; αυτό; ύ Σαίτ ένθου- φθείς ομως ότι θά τώ ήτο ίσως rf<V V« 
σιασμένο; ήκουε τού; έπαίνου; του φθίνοντας κωλύση τού; κακούς σκοπού; των, ήλλαξέ γνώ- 
μέχρι τοΟ καταστήματος τού Καλούμ-Μπέκ. μην καί ¿πλησίασε περισσότερον προσπαθώ» νά 
Έλυπούντο μόνον διότι ούδεί; εγνώριξε τήν καται- άκούση τήν συνωμοσίαν των. 
κίαν τού εύγενού; Άλμανζόρ, άλλά καί τό μυ· a 'Ο δό; αγοράς, είπεν ό εί; εξ αύτών, έπανα- 
στήριον τούτο τό όποιον τεριί€αλε τόν νεαρόν ίπ - λαμ^άνων τήν δινΰθυνσιν αύτ-ήν προς τόν σύντρο- 
πεά, ηΰξανεν ετι μάλλον τ ά  θέλγητρα τά όποια φόν του’ απόψε, μετά τού βεζύρου.
το προσωπον του, 
έξερεθίζον τήν κοινήν 
περιέργειαν, ένέπνεε.

Κατά τούς επο
μένους άγώνα;, ¿
Σαιτ εύρεν εί; τήν οι
κίαν τής μαγίσση; εν
δυμασίαν καί όπλα 
ωραιότερα η τήνπρώ- 
την ήμέραν. Τήν φο
ράν αύτήν, οί περισ
σότεροι κάτοικοι τή; 
Βαγδάτη; συνωθουν- 
το είς τά πε’ριξ τής 
κονίστρας, καί ό κα- 
λίφη; δε αυτός ήθέ- 
λησε να θεώρηση τού; 
άγώνας εκ τίνος πα
ραθύρου τού τ,αλα - 
τίου του. Καθώς όλοι 
οί παρευρεθέντες, καί 
«ύτός ¿θαύμασε τήν 
ικανότητα του Σαίτ. 
όταν

—  Καλά ! είπεν 
είς άλλος, ό βεζόρη; 
δεν μέ τρομάξει, 
διότι φαίνεται μέ
τριος πολεμιστη'ς' 
διά τόν καλίφην ό
μως τό πράγμα δ·α- 
φέρει, διότι ί ί · ;  

καί θά είνε καλά ώ- 
πλισμένος, χωρίς νά 
λάβωμεν ύπ’ όψινότι 
θά τόν παρακολου
θούν καί αρκετοί σω- 
ματυφύλακες.
• —  Ώ ς  προ; αυ

τό όχι, άπήντησεν ό 
τρίτο;, διότι ,όσάκις 
τόν ουνήντησαν καί 
τον ανεγνώρισαν τήν 
νύκτα, ίιτο πάντοτε 
μόνο; μέ τόν μέγαν 
βίξ'ίμηυ ή τόν αρχι
θαλαμηπόλον του . 
Δεν ε/ομεν λοιπόν 
τίποτε νά φοοώμιθα,

 οι αγώνες ετε-
λείωσαν ήξίωσε νά "°  ϊΛ1 τ  αγηυθϊνθη προς το μι ρος τον άγονον 1 (Σελ. \bb  

προσφέρη είς τόν νικητήν διά της βασιλική; του καί δυνάμεθα απόψε νά τόν συλλίβωμεν, χωρίς 
χειρό; βαρεϊαν χρυσήν άλυσσον, ώ ; δεΐνμα τ η ; έννοεΐται να τόν βλάψωμεν διόλου- 
ζωηρά; εύαρεσκεία; του. —  Βέβαια, άπήντησεν ό πρώτος ό θάνατός

Έ π ί τέσσαρας ήδη μήνας ό Σαίτ έπροκάλει του ήμπορεί νά μάς κοστίση ακριβά καί προτι- 
διά τών ίθλων του τον θαυμασμόν τής πόλεως, μώτερον θά είνε νά τόν έχωμεν εί; τήν διάκρι- 
ότε έσπέραν τινα, επανερχόμενο; οϊκαδε εκ τών σίν μα; διά νά λάβωμεν ότα λύτρα θέλομεν. Ιδού 
αγώνων ήκουσε φωνάς τών οποίων . ό ηχος τώ λοιπόν τό σχέδιον τό όποιον προτείνω εγώ διά 
έκαμε» έν,τύπωσιν. Προ αΰτοδ ίβάδιζον βραδέως νά έπιτύχωμεν τόν σκοπό» μας χωρίς κινδύνου:, 
τέσσαρε; άνθρωποι κρυφομιλούντες. Ο  Σαίτ έξη- Νά προσποιηθώμεν κατά μέτωπον ψευδή προσβο- 
κολούθει νά προχωρή όταν αίφνης άνεγνώρισεν, λήν καί κατά τό διάστημα αϋτό να τόν συλλά- 
όχι άνευ ανησυχίας, ότι οί άνθρωποι συνδιελέ- βωμεν εκ τών όπισθεν διά τήςθηλβιας. Δεν όμιλώ 
γοντο είς τήν μυστηριώδη διάλεκτον τής φυλή; περί τού συντρόφου του' ούτός έκρεμασεν αρκε
τού Σελίμ. Γνωρίζων τά ; συνήθεια; των, έσκέφθη τούς από τού; ίδικού; μας, ώστε θά κάμωμβν καί
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ήμεις ό xéípt μα: καί Οά πνίζωυεν b a  βεζύρην
—  Σωστοί elirov rjt άλλοι τρεις γελώντες διά 

τήν βα νουσον «ότήν ευφυΐαν. Εις ολην του. την
ζωήν ό ',έρω-Σελψ, δεν θά κάμη ώοαιότεεον 
κατόρθωμα. Aw.úv. είμεθα σύμφωνοι, εις τ ά ; 
ένδεκα, εις τήν όδ-.γ της αγορά;, προσέθη/-« y α- 
μηλοφώνω;· Καί άποχωριοθέντε; έλαβον έκαστος 
ιδίαν διεόθυνσιν

Περιδεή; δι oca ήκουσεν, ό Σαίτ έσκέφθη 
κατ’ άρχά; να σπευση εις τα ανάκτορα κ η  ειδο
ποίηση τον καλίφην περί τοδ κινδύνου τον όποιον 
διέτρεχει *Α λλ’ ένφ εβάδιζε. τω ήλθον κατά 
ναόν αί λόγοι τής μβγίσση; ’Ανεμνήσθη τί τφ 
ειχεν «ίπή περί κακών πληροφοριών τα; όποιας 
είχε διαβίβαση πρός τόν καλίφην περί, αύτοΰ ό 
Καλούμ'έσυλλογίσθη δτητΛανίν (Ja τον είρωνεύον το 
^ιά τάς αποκαλύψεις του ή μάλλον 0ά προσε- 
ποιούντο ότι διακρίνουν διάβημα τυχοδιώκτου 

ζητούντο; νά παρεισαχθή πλησίον του καλίφου 
Καί =άν τόν έφυλαχιζον διότι ¿γνώριζε περισσό
τερα από τήν οοτυνομίαν; . Ό  Σαίτ άνέστειλε 
τον δρόμον του καί Ικρινεν ότι θά ήτο προτιμώ- 
τερον νά Ιμπιστενθή εις τό ζϊφός του όπως σώση 
προσωπικού; τον καλί-.ην άπό τάς γεΐρας τών 
ληστών.

'Αντί λοιπόν νά έπανελθη εις τήν οικίαν του 
Καλούμ-Μπέκ, ό ήρω; μας έκάθιιεν επί τών 
βαθμιδών ενός τζαμιού καί άνέμενε μέχρι τής 
νυκτό,ς. Διευθυνθη το'τε πρός τήν οδόν τής 
αγοράς, παρετ/ρη'σ*; δέ εις τό μέσον περίπου αυ
τής β.αθείαν τιν* γωνίαν τοίχου, έκρυβη όσον 
ήδύνατο καλλίτεοον. Μετά μίαν περίπου ώραν, 
οί οφθαλμοί του, οί όποιοι παρετήρουν τήν αρχήν 
τής ό ίου, διέκριναν δυο σκιάς προχωοουβας βρα
δέως καί μετά περισκέψεω·: '(.) Σ λι,γ ένο'μιζε»
οπ είνε ό καλίφης καί ό βεζύρη;, όταν ό είς έκ 
τών δύο έκτύτησεν έλαφρώ; τν ; δύο χεΐρας καί 
δύο άλλαι σκιαί εσπευσαν αμετω; εκ τίνος στε
νής παραπλεύρου όδού. Οί τεσσαρες λ·/;σΓαί, διο'τι 
άναμφιβόλω; ήσαν αυτοί, ¡ψιθύρισαν όλιγας λέ- 
ζίΐ; .καί εχωρίοθησαν,. τρεις έ ;  αύτών ¿Γοποθετή- 
θησαν ίχ ι μακράν του .Σαίτ, ένφ ό τέταρτο:, 
ένεδρεύων, περιεπάτει κατά μήιυ; καί κατά πλά
τος, εις τρόπον Φσ^ε νά-αναγγειλη εις τούς συν
τρόφους του τήν προσέγγισιν έκείνοιν τούς οποίους 
περ.ιέμενον.

Μόλις εΐ/ε, διείθρ ήμίσί'.α ώ .α , βήματα αν- 
τη'χησαν προς τήν διεύθονσιν της αγορά;. Ο

¿νείρεύων έζέβαλι συμπεφωνημένην κραυγήν, καί 
οί τρεις λτ,σταί έξηλθνν εκ τής κρυπτής των. 11«- 
ραυτα όμως ό Σ α ίτ, έξαγαγών τή- δαμασκηνήν 
σπάθην του, .ώρμησε κατά τών ληστών με τα
χύτητα κεραυνού, κραυγάζων δυνατά. «.Θάνατος ( 
θάνατος ! εις τού; εχθρού; του μεγάλου Χαροόν», 
καί διά τής πρώτης προσβολή; εξήπλωοε τον 
ένα εις Ιούς πόδας του. Δύο άλλοι ήσχολοΟντο 
νά κρΛιήσωσι καί άφοπλίσωσι τόν χκλιφην τόν 
¿ποιο» ε'/ον κατορθώστ, να συλλάβωσι διά τής 
θηλειά:. Ο Σαίτ ώραησε κατ' αύτών μετα το- 
σαύτη; όρμή;. ώττε δι’ ενός κτυτη'ματο; εκοψε 
τό σχοινίον τής θηλειάς καί τήν χείρα. τού ενός 
εκ τών δύο ληστών. Ε ις τήν κραυγήν τήν όποιαν 
εξέβαλε» ό άκρωιηριασθείς, ό άλλος εκ τών 
συντρόφων όστις έμάχετο μετά τού βεζύρου έ- 
σπευσε διά νά τον βοηθη’ση ή τόν εκδίκηση· άλλ’ 
ό καλίφης, ό όποιος γάρις εις τον Σαίτ είχε·« επί 
τέλους απαλλαγή τών δεσμών, ό ανδρείος Χ α - 
ρούν άνεμί/θη το'τε εί; τόν άγώνκ, και εςαγα- 
γών τό έγχειρίδιόν του τό εβύθισ· με'χρι τής λα
βής εις τόν λαιμόν τ>5 έφορμήτιντος. Ο τέταρ 
τος ληστής ετράπη εις φυγήν, ή  δε θίσι; ίμεινεν 
ελεύθερα* ολόκληρο;, ή μάγη δεν διήρκεσε πλέον 
τού ένός λεπτού. ·

—  Μά τόν Αλλά/ I αύτό καταντά άπιστευ · 
τον, είπεν ό καλίφης προγωρώ» πρός τον ηοωα 
μας, καί αύτή ή παράτολμος προσβολή καί ή 
αιφνίδια ευτυχής- ετε'αβασί; σ.υ , μέ ίκιτλότ- 
τουν ’Αλλά πώ; γνωρίζει; ποιο; είμαι καί πώς 
έμαθες τά σχε'δια τών αθλίων αύτών ;

—  Άοχηγε τών πιστών, απεκρίθη ό Σ α ίτ, 
εύρισκόμην απόψε εις τήν ό^ον ' Ελ-Μ αλέ*. οί 
δέ άνθρωποι αύτοί ησα< ενοίπιον μου και ώμιλουν 
εί; διάλλεκτον τήν όποιαν έμαθα άλλοτε. Συνω
μοτούν μεταζό των νά τά; συλλαοουν αιχμάλω
τον καί φονεόοούν. τον βιζύρην. Δεν είχόν και^ 
οόν νά σάς είδοποίήσ » καί δια τούτο απεφασίσα 
νάε03εθ·> ίγώ ό ίδιος εις τό'μέρος όπου εικό- 
πευάν νά σας προσβάλλουν. Ή λθα, και μέ τήν 
βοήθειαν τού Θεοί, κατώρθωια νά σάς σώσω.

—  Ευχαριστώ, καλέ μου νέε, είπεν ό Χαρούν 
ο τόπο; αότό; δεν - εί<ε κατάλληλο; διά μακράν 
συνομιλίαν, καί διά τούτο λαβε το δχκτυλίδιον 
αύτό καί φέρε μας εκ νέου αϋτο αυρι ν ει; τα 
ανάκτορα. Εκεί θά άμιλήβωμεν εν ανε’σει περί 
τού συμβάντος αυτού καί περί συϋ. καί θά ίδωμεν 
τί δυνάμεθα νά κάμωμεν διά σέ. Ας άναχωρή-
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υωμεν, βε,υρ-ς, διότι το μέρος δεν είνε «σφα- πλ0υσίως Ιφώδιασαένον, άφηνε τόν Καλούμ νά 
λες και έκεΐνος 6 όποΤος διέφυγε δυναται .νά ύβρι^ έλευθέρως, διότι ητο ασφαλής πλέον ότι 
επανελθγ, με περισσοτέρους συντρόφους. Άρκούν ήδόνατο όπότον η'θελε νά έπανέλθκ εις τήν πα- 
αυτα δι απόψε, αυριον „* θα καθαρίσωμεν τά, Τρ(δα του- όταν ό έμπορος έπαυσε νά φωνάζη, ό
Λ3Τ ~  ι , . ν, Σαίτ χωρίς νά καταδεχθη νά δικαιολογνίση τήν

αύτα είπεν ό Χαρουν, ό όε βεζύρης πριν άπο- μακράν απουσίαν του, ήρκέσθη νά τώ είπη κα 
μακρυνθή μετα του κυρίου του, επλησίασε τόν θαρά καί συντόαως, να εδρη άλλον 'υπάλληλον 
~«ιτ και εγχε,ρίζων αυτό, βαρύ βαλάντιον, τω διότι αύτός ε̂ χέ πλέον βαρυνϊη τ ,ς  ύβρεις του 
ειπε ; «Λαβε αυτο προς το παρόν, καί αυ>ον θά *αί Τ«4 προσβολας του καί ότι έσκόπει ν’ άπέλθη 
επανι ω ωμεν.» αυθωρεί. «Δυνασαι, είπεν εις τόν έμπορον μετά

Γρελλός αποχαραν, οΣαιτεπανήλθενειςτήν βγέμμ*Τ0; ύψίστης περιφρονήσεως, δυνασαι νά 
οικίαν του προϊστάμενους, ότου έγένετο δε- κράτησης τούς μ,σθους μου. Δέν μοί όφείλειε τί- 
κτος με ύβρεις «πο τον «πληστον έμπορον οστις ποτί· ύγίαίν6ί;  Τ«Οτ« «ίπών έξήλθε τής θύρας 
ενομι,εν ηδη ότι ό ύπαλαηλός του είχε φύγη, καί ό Καλούμ, άφωνος έξέκπλήξεως, νά σκεφθη
υπελογι,ε γογγυ,ων την ζημίαν την οποίαν ώς νά ¿yTt, xaSPj. 
εκ τή; άναχοιρήσεως αϋτης θά ύφίστ-κτο.

Έν του'τοις ό Σαίτ όστις είχεν ύπολογίση. τό '  ̂ Επεται συνέχεια) ΡΑΦ.
'περιεχόμενόν του βαλαντίου του, καί τό εύρε (K«t* τόν Γερμανόν ΧαοϊφΙ

Ο Μ Α Ρ Κ Ο Σ  Κ Α Ι  Ο Κ Ο Τ Κ Ο Τ Ρ Ι Κ Ο Σ
(Α Ν Α ΓΝ ΩΣΜ Α  Δ ΙΑ  Π Ο Λ Υ Μ ΙΚ ΡΑ  Π Α ΙΔΙΑ )

Ο κύρ Άντώνης ήτον κανατάς. ΈκατοικοΟσεν εις ενα μικρέ σπιτάκι μεσα εις 
μίαν αυλήν. Είχεν ενα γάιδαρον ποΟ τον ελεγαν Μάρκον, καί ένα πετεινόν ποΰ τον έλε
γαν Κουκουρίκον. Ο Μάρκος ήτον καλόν καί ύπομονητικόν ζωον, μόνον ολίγον οκνη
ρόν . καί διά τούτο καμμίαν φοράν τόν έρράβδιζεν ό κύρ Άντώνης διά νά τ.εριπατή' 
αλλέως ¿περνούσε καλήν ζωήν, διότι ό κύρ Άντώνης δέν τον έκτυπούσε χωρίς άνάγ- 
κην καί ¿φρόντιζε πάντοτε νά μή πεινά καινά μή διψρί.

Ο Μάρκος καί ό Κουκουρίκος είχαν φιλίαν καί αγάπην μεταζΰ των. Όταν ο Μάρ
κος, φορτωμένος κανάταις, στάμναις. καί λαγήναις, έβγαινε με τον κύρ.’Αντώνη, ό 
Κουκουρίκος εμενεν εις τήν αύλήν στενοχωρημένος καί έπερίμενε μέ ανυπομονησίαν 
πότε νά γυρίσουν. Όταν έβλεπε πάλιν τόν Μάρκον έ'τρεχεν άπό μακράν διά νά τόν 
άπαντήση καί έφώναζεν άπό τήν χαράν του. Καί & Μάρκος ¿κουνούσε τό κεφάλι καί 
συχνά έσκυπτε καί έχάδευε τόν Κουκουρίκον.

Εις μίαν γωνίαν τής αύλής ήτον ενα σανιδένιο χώρισμα, καί αύτό ήτον τό αχούρι 
τού Μάρκου. Εκεί λοιπόν έπερνούσεν ό Μάρκος τήν νύκτα, άλλά δέν ήτον ποτέ μό
νος- είχε καί σύντροφον; Και ποίΌς ήτον ό σύντροφος ; Ό αγαπημένος φίλος του ί  Κου- 
κουρικος. Οταν ήτον ή ώρα νά κοιμηθούν, ό'Κουκουρίκος άνέβαινεν εις τήν .^άχιν τού 
Μάρκου και έμενεν έκεϊ άνεβασμέυος όλην τήν νύκτα ;ώς οπού εβγαινεν & ήλιος, και ό 
Μάρκος ήτον πολύ εύχαριστημένος ότι έχει τόν φίλον του κοντά του.

Μίαν Κυριακήν b Μάρκος ¿περιπατούσε άργά, άργά είς τήν αύλήν, καί έκαμνε τά 
παιγνιόάκια του μέ τόν Κουκουρίκον. “Ηξευρεν δτι δέν θά έβγουν νά πουλήσουν καί 
ειπε- «Φίλε μου, ερχεσαι νά ΰπάγωμεν νά περιπατήσωμεν εςω εις τά χωράφια; Ο 
καιρός είναι πολύ ώραΓος». « Ερχομαι» είπεν ό Κουκουρίκος καί ¿βγήκαν καί οί δύο 
άπό τήν θύραν τής αύλής καί άρχισαν νά περιπατούν. Είς τόν δρόμον ποΟ πήγαιναν ό



LW II Μ Α ίΙΛ λΣ ΙΣ  TON ΙΙΑΙΑΩΝ 30 ΝΟΕΜΒΡΙΟ̂

Μ ά ρκος εύ ρ ισ κε κα ι ετρ ω γ ε  χ ο ρ τα ρ ά κια  καί « λ λ α ις  π ρα σινά δα ις, καί ό Κ ο υκο υρ ίκο ς
¿σκάλιζε -τήν γήυ καί cdpw-ε σκουληκάκια καί σπειράχια.

Έχει ποΟ περιπατοΟσαν απάντησαν ?να λάκκον. Ό Μάρκος δεν ¿πρόσεξε καί επεσε 
ριέσα εις τον λάκκον. Εκαμε νά εβγη, άλλά δεν ήμποροΟσε. Ό Κουκουρίκος είδε το 
κακόν και άρχισε νά φωνάζη. Έτρεχεν άνω κάτω άλλά πώς νά τον βοηθήση ; Έξαφνα 
κφίνει τόν Μάρκον καί τρεχάτος πηγαίνει και εύρισκειτόν κύρ Άντώνη. Έφώναζε καί 
τον έτραβοΟσεν άπό τά φορέματα του. Ό κυρ Άντώνης ήτο καθισμένος εις την Ούραν 
της «ύλης εις τόν ήλιον επειδή-ήτον χειμώνας. Όταν είδε τόν πετεινόν χωρίς τόν γάι
δαρον τοϋ έφάνη παράξενον. ’Από τούτο καί από τά καμώματα το Ο Κουκουρικου ¿κατά
λαβε πώς κάτι τρέχει καί έσηκώθη. Ό Κουκουρίκος εμπρός, ό κύρ .Αντώνης έπίσώ, 
εςρθασαν εις τόν λάχχον χαί ηύραν τόν χαϊμένον γάιδαρον. Ό κύρ ’Αντώνης τόν έβγα- 
λεν από έχεΓ καί οέ τρεις μαζή, εμπρός ό Κουκουρίκος καμαρωμένος καί ευχαριστημέ
νος, εις τήν μέσην b Μάρκος καί ύστερα ό κύρ Άντώνης, εφΟασαν εις. το σπίτι τους.

Επέρασε κάμποσος καιρός καί μίαν νύκτα εμβήκε κρυφά μία νιφίτσα διά νά φάγη 
τόν Κουκουρίκο, ποΟ ήτον, καθώς πάντοτε, άνεβασμένος εις τήν ράχιν τού Μάρκου. ‘6  
Κουκουρίκος τρομαγμένος άρχισε νά φωνάζη καί έξύπνησέν b Μάρκος. Ή· νιφίτσα τά 
εχρειάσθηκε καί ετρεξε νά φυγή, άλλά ό Μάρκος έπρόφθασεν, ¿σήκωσε καί τά δυο 
όπισινά του πόδια καί ¿κλότσησε τόσον δυνατά τήν νιφίτσα, ποΟ εμεινε σκοτωμένη 
ςτόν τόπο. \  Κ”*-

Σ η μ ε ι ο ε ι ς  τ η ς  Δ ι α π λ α ι ε ο ς . Τ ί  φ α ν ερ ο λ ε ι  α ύ ; ο ; 6  μ ύ θ ο ς ;  Η  Δ ι λ π λ α ς ι ε  ί φ ί ν ε ι  ν ά  τ ό  έ ν ν ο η σ ω σ ιν  ο*· 

α γ α π η τ ο ί  τ η ς  μ ικ ρ ο ί  ά ν α γ ν ώ σ τ α ι  κ α ί  α ί  ά γ α π η τ α ί  τ η ς  μ ι κ ρ α ί  ά ν ά γ ν ω σ τ ρ ι α ι ,  κ α ί  π ρ υ σ κ α λ ε ΐ  α υ τ ο ύ ς  ν α  

π έ μ ψ ω σ ι ν  $ ν γ ρ ά φ ω ς  τ ά ς  χ ρ ί σ ε ι ς  τ ω ν ,  μ ε λ λ ο υ σ α  ν ά  δ η μ ο σ ί ε υ σ η  τ ή ν  χ α λ λ ί σ τ η ν  α υ τ ώ ν .

Α Τ Ρ ΙΟ Ν .. .  Α Τ Ρ Ι Ο Ν .  .
Μικρά μικρά χ α ί  κομψνι δεοποινυλλ’.ς επέταξε κοίας γέρω» μύρμηξ, καταγινύμεία νά κτίτωμεν 

πλησίον της λίμνη; τών κύκνων ίντός ιού Άνα- χατοικίαν στερεάν.
χτορικού κάπου, ώραίαν πρωίαν τ ις  άνοίξεως. — Κατοικίαν στεριάν ! Καί -ί νά την κάμετε.

«Χαΐρε, λαμπρό .ατε ήλιε,ώραία φύσις, χα£ρε 1 παρακαλώ» ; 
ελεγε μετά χαράς καί εξηκολούθει νά πετά άπό —  Ν * άποθ/ΐ εύσωμεν τάς ζωοτροφίας μας
άνθους είς άνθος. διά τόν χειμώνα, καί νά εϊμεθα εν ασφαλεία.οταν

Εχει" παρά τήν όχθην .τής λίμνης επί τ ις  ελθη λ νύξ, ή καταιγίς, ή χάλαζα, τό ψύχ/ς. 
χλόης, όλόκληρον σύνταγμα μυρμη'κων κατεγί- —  Ά 1  τί κάθεσθε καί μου ψάλλετε; Πρ.οσ·. 
νετο εις έργασίας μετά δραστηριότητυς καί φιλο- βάλλετε. τόν λαμπρότατου τούτο·/ ήλιον ό'ταν 
πονίας μυρμηκικής. προβλέπετε τόσας, συμφοράς.

« Ό !  ώ I ! άνεφώνησε σκωπτικώς ή δειττοι- —  Ό  1 ο· [ I ύπελαβον πολλοί μύρμηκες σύ-
νυλλις, ποιοι είσθε σεΓς «ύταύ κάτω. σιχχαμένα ροντες κάρφη καί άλλα διάφορα μικρά πράγματα 
κατάμαυρα ζωύφια, που απ’ εδώ ϋψηλά φαίνε- πολύ μικρότερα του σώματο'ς των, βέβαια ό ή- 
σθε ώς μία κηλίς επάνω εις τήν δροσερόν χλόην ; λιος είνε λαμπρότατος καί θερμός τώρα, άλλά 
Τ ί  βλαχίες εϊν’ αυτές! Τρέχετε επάνω κάτω νά ιδούμεν μεθαύριον . . .
τάχα οτι έργάζισθε, μά καί εγώ δεν "ξευρω τ ί —  Χαίρετε! χαίρετε! ! φρονιμώτατοι κύριοι,
εργασίαν χάμνετε! Καί επεντα είνε σήμερον και- έχετε ύγίειαν! άνεφώνησεν ή μωρά δεσποινυλλίς. 
ρός δ ι’ εργασίαν ; Ε λ ά τε  μαζί μου νά πηδήσω- Καθώς βλέπω ημείς δεν συνεννοούμενα, δεν συμ- 
μεν καί νά χορεύσωμεν όλην τήν ημέραν. φωνούν αϊ ίδεαι μας .  . . χαίρετε.

—  Εύμορφη μου κόρη, άπεκρι'θη μετά π ι- Καί δι’ ενός άλματος έπέταξεν εις τό λαμπρό-
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•τατον άνθος της εν τώ μέσω της λίμνης νυμφαίας.
Οί μύρμηκες έσεισαν άπλως την κεφαλήν καί 

δεν ιίπον τίποτε.
’Εντούτοις όκχύσων έγίνετοίπαισθητότερο; καί 

εις τόν ορίζοντα συνεπυκνουντο νέφη άπειλητι/.α· 
Καί οί μέν μύρμηκες ίξνχολούθουν εργαζόμε

νοι μετά σπουδής, ή δέ 
κυκνόπτερος δεσποινυλ- 
λίς «χοροπήδα ταλαν
τευόμενη ΰπο της όρο— 
σέρας αύρας.

Ά λλά περί λύχνων 
άφάς τούτέστι τήν ώ
ραν καθ’ ήν άνάπτομεν 
τού; λύχνους, οί μικροί 
οφθαλμοί τής δεσποι ■ ·
••υλλίδο; έθαμβώθησαν^ 
ύ τό λάμψεω; ή τις ου
δόλως ώμοίαζε προς τήν 
λάμψιν τού ήλιου.Βρυν- 
τή τρομερά ήκούσθηκαι 
ή δεσποινυλλίς άνεσκίρ- 
τόσεν ύπό φόβου καί 
ίαριυθύς βροχή ραγ- 
δκιοτάτ-η εξέσπασεν έκ 
τού μέσου των μαύρων 
^υννδφων#

Σκότος βσθύτατον, 
πίσσα!

Ή  δύσμοιρος δεσ- 
πο ινυλλίςεχασε καί τήν 
ζωηρότητα' της καί τήν 
εύθυμίαν της καί μόλιί 
φωτιζόμενη ύπό τών 
συχνών αστραπών προ-  
σεπάθει νά επανέλθνι είς

Τέλος μετά πολλά χατώρθωσε νά πάτηση επί 
της ύγρας χλόης- Εκεί πλησίον βλε'πει σκοτει
νόν υπόγειον, όρμά είς αύτό <αι λιποθυμεΓ...

Τά «σιχχαμένα κατάμαυρα ζωύφια» έκάθηντο είς 
τό βαθύτατονμέροςτήςμυρμήκιάςτων καιέδείπνουν 
εύθυμακαίφαιδρά νωρίς νάτα μέλη περί της βροχής.

Μικρός μύρμης προχωρεί μετά πολλής προσο
χής καί προφυλάξεως μέχρι τής εισόδου της μυρ- 
μηκιάς καί προσκόπτει είς «μορφον μικρόν ογκον 
κάθυγρον καί ψυχρόν.

—  Μάνα μου ! τρεξετε !· Τ ί πράγμα είνε τού
το ; άνεφώνησεν έντρομος.

τήν όχθην τής λίμνης, νά

Αίφνης ή καταιγίς είπε παύση, παί ή γλυκυ- 
τάττ σελη'νη έμειδία από τούλάμποντος ούρανοΰ.

Οίμύρμηκεςάκούσαντεςτάςκραυγάς του συναδέλ
φου των έδραμον ε'ντρομοι καί αυτοί.Καθώςδεείδον 
τόν «μορφον έκεΐνονόγκον άνεκαγχασαν σκιυπτικώς.

—  “Α ! κ ! ά !  Νά την ή εύμορφη δεσποι
νυλλίς.

Ο ί καγχασμοί τών μυρμηλων ¿ζωογόνη
σαν τήν λιπόθυμον δεοποινυλλώα, ίτ ις  άνε- 
φώιησε μετά φωνής ασθενούς :

—  ΙΙυΟ είμ αι; που επισα;
. - Επειτα αίφνης «ναγνωρισασα τους 
μαύρου; έργάτας ειπε :

—  “Α I λυπηθητέ με, αδέλφια, μη 
με φάγετε, οάς παρα
καλώ! μ η μ ιδ ιώ ξη τε, 
μη μ ι . . .

—  Καί τί μας ¿νό
μισες ,  λαφρύμυάλη; 
είπεν ό πρωινός γέριον 
μύρμηζ. "Οστις εργά
ζεται λυπεϊται τόνπλη- 
σίον του. Έ  ! σεις αυ
τού, τί κάθεσθε καί . 
χάσκετε ; ΙΙιαστέ την 
καί συρτέ την μέσα νά 
μή παγώοη.

Οί μύρμηκες ελαφρά 
ελαφρά έσυραν την δίσπυινυλ- 
λίδα5είς τόν θερμόν διάδρομον 
καί ,της έδωκαν νά φάγη ολίγον. 

—  Α ! ε /χαριστώ , ευχαριστώ; άνεφώ- 
νησεν η δεσποινυλλίς συνελθουσα. "Α 1 τί 
καλά που εινε εδώ ! Τ ί καλά που ¿λέγετε! 
Τ ί εύτυχία'νά προνοή κανείς τό πρωί καί 

εργάζεται διά νά Σ/γ; τήν εσπέραν κ«ί να 
κτέζν) τήν ημέραν διά νά εχνι νά κοιμηθή τήν 
νύκτα! βέλετε νά με μάθετε να κτίσω καί έγώ 
μίαν καλύβην;. ,άλλά χωρίς νά κοπιάσω πολύ.

—  Μάλιστα, μάλιστα,.μετά χαράς,άπεκρίθηβαν 
οί νεώτεροι μύρμηκες προθύμως,άλ^'οί πρεσβύτεροι 
άντηλλασον βλέρ.ματα καί μειδιάματα πονηρά.

Τήν άλλην ήμέραν πρωίζπρωί οί μύρμυκες επα- 
•'έλαβον τα έργα των. Ο βέλων νά τρώγρ οφεί
λει νά εργάζεται.

Έπρεπε νά κάμωσί τινας επισκευάς, νά διορ
θώσω« βλάβας τινας τής βροχής. Ιΐασα ήμέρα 
εχει καί τόν κόπον της.
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'II δεσποινυλλίς ίχαιρε βλέπουσα τόν λάμ- 
τϊοντα ήλιον καί μίτά χαράς παρετιίρει τούς ερ
γαζομένους ρύρμηκτς.

—  Λονπόν; είπον πρύς αυτήν ot νεώτεροι,θά tit* 
άρχίσης τήν καλύβην; Ελα, γρήγορα είς εργον I

—  Μαλιοτα, μάλιστα, τώρα άμΙσως . . . ας 
περάση ολίγη ώρα ύπ«» ή δε-.ποινυλλίς <-αί 
έπέταξεν έτί τίνος άνθους.

—  Έ λ α  λοιπον I ελα να ίργασθήί και' έπειτα 
παίζεις. Τ ά  ¿λησμόνησες τά χθεσινά σου βά
σανα ; . · -

—  Μαλιστα, μαλιστα . . , αΰριον όμως, αύ
ριο» . . . αΰριον, έλεγε» ή δεσκοινυλλί; καί όλο- 
νίν άπεμακρύνετο περιστρεφόμενη καί πετώσα 
από άνθους εις άνθος.

HIETPON ΤΗΣ ΑΞΙΑΣ ΛΕΝ
Ί  ι θά ε/έγετε έαν ήχούετε ότι αγέλη πιθήκων 

έτρεψεν είς φυγήν αγέλην ελεφάντων; δεν θά 
ήσθάνεσθε τό αύτό ώς εάν σας Γλεγον οτι αγέλη 
χηνών κατεδάοξεο αγέλην βοών ;

Ο λόγας είνε διότι ό έλέφας καί τοι εΤνε με
γαλόσωμος, μεγαλοχέφαλος, καί έχει φοβερούς 
όδόντας καί παχύτατον δέρμα δέν -etve όμώς 
γενναίος.

Καί ό ελάχιστο? κρότος τόν φοβίζει·
Δέν είξεύρω νά σας «π ω  όποια ήσαν τά ζφα 

ταΰτα κατά τού; χρόνους χνθ’ υΰς ό ΓΙύρρος ό 
βασιλεύς τής Ηπείρου καί οί Καρχηδόνιοι καί 
μ ετ ’ αυτούς οί ’Ρωμαίοι μετεχειρίζοντο τούς έλε'- 
φαντας εις τόν πόλεμον καί έστηναν επί των 
νώτων «ΰτών πύργους υψηλούς έντό: τών όποιων 
έκλείοντο στρατιώται· τό βέβαιον όμως etve ότι 
θά ήτο αδύνατον νά μεταχειρισθώμεν σήμερον 
ελέφαντας εις τούς σημερινούς πολέμους διότι ή 
έκπυρσοκρότησις πυροβόλου'όπλου κατατρομάζει 
αυτούς.

Ιίόσον διαφέρουσιν οί ίπποι τούς οποίους ζωο
γονεί ή όσμή'της πυρίτιδος, οιτινες έν τη μάχή 
φαίνονται νοούνπες τ ί  θέλει ό κύριός των, ΰπα- 
κούουσιν εις την φωνήν του καί κατα τόν θόρυ
βον τής μάχης συμμετεχουσι τών κινδύνων του 
καί συναποθνάσκουσι μ ετ ’ αύτού !

Καί σήμερον ίτ ι  μεταχειρίζονται οί Ινδοί 
τούς ελέφαντας εις τόν πόλεμον, αλλά μόνον 
πρός μεταφοράν τών τηλεβόλων. Τά δύσ.η»«

«Α ΓΡ ΙΟ Ν  ¡J) λέγουν οί φυγοπονοι καί οκνη
ροί, καί δεν σκέπτονται τι ό'ύνατΛι νά συμβτι 
αύ'ριον.

"Α Γ Ρ ΙΟ Ν  !»  έλεγε καί ή δεσποινυλλίς.
Άνέτειλεν ομως ή αύριο·» καί φεύΐ νέα κα-.αι- 

γίς έξερράγη, νέα βροχή ραγδαία, ιέαι άστραπαί 
καί βρονταί I Αλλά πολύ φοβερώτεραι τών χθε
σινών*

Ή  μωρά καί ανόητος δεσποινυλλις παρεσύρθη 
ϋπό. τής βροχής καί μετά φρικώδη αγωνίαν ολο
κλήρου τής νυκτός εύρέθη το πρωί παλιν λιπόθυ
μος’ αλλά πριν προφθάοη νά ουνέλθη, τήν 
κατεβρόχθισε λαίμαργος χρυσόμυια.

Π .Ι. Φ.

E IN E J) ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΟΓΚΟΣ

πλάσματα τα τόσον δειλά θα ετρεμον καθ’ υπερ
βολήν εάν ήσθάνοντο τί είνε τά βαρέα ταύτα 
πράγματα, τ«  όποΐα ομως βκρύνουσι τά νώτα 
τών ελεφάντων ϋγι περισσότερον παρ’ δσον βα
ρύνει- τούς ώμους των 'εν πτερόν.

Ακούσατε τ ί  διηγείται περιηγητής τις.
. Οί ελέφαντες διέρχονται πυκνόν τι δάσος έν 

Ίνδίαις, δάσος άδιάβατον* άλλ’ αύτοί χατορθώ- 
νουσι νά άνοίξωσι δίοδον διά τών χονδρών καί 
ογκωδών ποδών των καί τών ισχυρών προβοσκί
δων των. Πρός τούτο δε δεν απαιτείται καί με
γάλη σοφία έκριζώναυσι δένδρα τενά («τά  4πι- 
δεξιότητος τήν όποιαν δεν ίχες ούδέ ό αριστος 
στρατιώτης τού.μηχανικού.

[Ιλ&ΐστα δέ όσα δάση τών Ινδιών καί τής 
Αφρικής ώς μολους δρόμους έχουσιν όσους έχου- 

σιν «νοίξ^ οί ελέφαντες.
Λοιπόν οί ελέφαντες όδεύοντες αγεληδόν, διέρ

χονται μέγα τι δάσος. Φθάνουσιν εις. τι μέρος 
όπου είχον στρατοπεδεύσν) μυριάδες πιθήκων, έπι 
τών δένδρων, τών όποιων ή μέν σκιά προφυλάτ- 
τει αυτούς άπό τών ηλιακών άκτίνων, οί δέ εύ
χυμοι καρποί χρησιμεύουσιν ώς τροφή λεπτό
τατη καί ώς ποτόν έξαίρετον, διότι εϊξεύρετε ότι 
ό κοκκοφοΐνιζ περιέχει είδος άμυγδάλου νοστι- 
μωτατου καί ρευστόν δροσερόν καί ευώδες όμοιά- 
ζον πρός τό γάλα

Οί κάτοικοι τών χωρών είς τάς οποίας φύε
ται ό κοκκοφοΐνιζ εχουοι πλιίστας όσας ωφελεί ας
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εξ αύτού* ού μόνον εύρίσκουσιν έν αύτώ τήν τρο
φήν των, αλλά Καί τά 5ν-ί>ματά των, τήν κα-
τόικίαν των τά έτιπλά των καί αύτα ετι τά 
φάρμακά των, Ή  ξυλική αύτού γρησιμεύει είς 
κατασκ.ευήν τής κατοικίας, τά δέ φύλλα είς τήν 
έπιστέγασιν αύτού, Αί ίνε; τού φυτού τούτου 
χρησιμεύουσιν ώς νήματα διά νά ύφαίνωσι τα 
υφάσματα των, διή νή πλέκωσι τά δίκτυά των 
καί τάς χορδάς τών τόξων του» τά όποια καί αύτά 
εινε κατεσκευασμέν« εκ ξύλου, κοκκοφοίνικας ώς 
καί τά βέλη.

Τό πλοιάριον διά τού οποίου διαπερα τις πο- 
,ταμούς γίνεται εκ τού κορμού τού δένδρου τού
του. Έ χ  δε τού καρπού εξάγει ίλαιον χρός φω
τισμόν οσάκις αποφασίζει νά έκιδείξη πολυτέ
λειαν καί νά άναψη λυγνάριον, η ώς άρτυμα τών 
φαγητών · του τ, ώς γρίορ.α Οσάκις γάριν ΐκτρι- 
χής θεραπείας Ι’χει χρεία» >ά εντρίψ·/; τό άρρω
στον σώμα του.

Τώρα πρέπει νά σας είπω ότι οί πίθηκοι έϊνε 
οί χείριστυι τοιν άρπαγων καί κατάστροφέων. 
Δ έν  υπάρχει ζφον επιφερον τόσας καταστροφάς 
οσας οί πίθηκοι. Δεν άρκούνται μόνον νά άφα- 
νίζωσι τους ώρίμ ·υς καρπούς άλλα κόπτουσι και 
σκορπίζουσι καί τούς άωρους, θραύο σι τούς κλώ
νους τών δένδρων, άποσπώσι τόν φλοιόν καί φθεί- 
ρο'υσι τύ δένδριον είς τοιυϋταν βαθμόν ώστε είνε 
λίαν αμφίβολον άν θά άνθέξη νά ζήση καί τά 
επόμενον έτος. Τ ί τους μέλει αυτούς 1 άρκεϊ νά 
διασκεδάσωσι.

"Εχουσι δε καί άλλην μανίαν, νά παίζωσι τόν 
πετροπόλεμον διά τών καρύων τού κοκκοφοίνικος. 
δ’αντάσθητε λοιπόν όποία θραύσες γίνεται όσακις 
είτε παίζωσιν είτε πολιμούσι.

Ε'νε δέ οί κοκκοφοίνικες όπλα πολεμικά άβλσ- 
βεστατα. μάλιστα δε όταν ίχωσιν αντίπαλον 
έχθρον πελώριον ώ ; φέρ είπεΐν τόν ελέφαντα, 
•τόν όποΤον ναι μεν ίέν φονεύουσιν, άλλά όπως 
δήποτε τρέπουσιν αυτόν εις φυγήν.

Ο ί πονηροί καί κακεντρεχείς πίθηκοι δικσκε- 
δάζούβι καθ’ υπερβολήν ριπτοντις ‘/αλαζαν κοκ- 
κοφοινίκων κττά τών ζωντανίον εκείνων πελω
ρίων όγκων οιπνες τολμώσι νά είσδύσωσιν είς τά 
ό'άση οπού αύτοί διασκε’δάζουσι. Καί δέν εχουσι 
μέν δυναμιν καί ορμήν άλλ όμως είν* επιδεξιιό· 
τατοι καί' εύστρυφώτατοι. .

Τώρα σείς,μικροί μου άναγνίόσται, θά εϊπητε;
« Αν έγ.ο ήμην έλέφας θά συνελάμβανα μέ τήν 
ποοβοσκίδα μου ε·α εκ τών πονηρών αύτηιν πιθε- 
κων καί θκ τον ΐρριπτα μακράν, νά του δώσω νά 
καταλάέή καί νά μη νομίΓη ότι ίίνε είς αύτούς 
ουγχωρημένον νάπεηφεονουν καί νχ προσβιλλου' 
μιγαλα ζώα ώς τούς ελέφαντας ί 

■ Ναι, άλλά οί ελε'φαντες δέν καταδέχονται νκ 
προσέξωσιν είς αυτούς, όιο'τί τέλος π κν των o i 
χοκκοφοίνικες δέν ε'νε δά καί τόοονίπίφοβα όπλα,. 
είνε τόσο» ελαφρα πράγματα πιραβαλλόμενα πρός 
το πα/ύδερμον δεραα τ<·)ν ελεφάντων.

’Αλλά σας βεβάιώ ό’τι οί ελε'φαντες ϋποφε'ρουσι 
τάς προσβολάς κϊι¡ πιθήκων οΰ/ι έ ι  μεγαλοφιυ- 

•σύνη: καί μεγαλοψυχίας, άλλα εκ δειλίας, ναι έκ 
δειλίας. Διό η'πρέπη-να είξεύρε re ότι ό έλεφας 
ε'νε ζώον δειλότατον.

Καί βεβαίως εάν τό ζώον τόύτο τό τόσον ¿γαιώ
δες και πελώριον είχε καί «νάλογον γενναιότητα 
καί θάρρος, έξάπαντο; θά ήτο έπιφοβωτατον. 
Ούδείς θά ήδύνατο νά τω άντισταθή, άλλά ό 
θεός επρονόησε καί δέν τόν επλασίν άνδρείον.

Λυπούμαι ομως πολύ είς λογαριασμόν του 
καί πολλήν χαράν θά ήσθανόμην, είν ήδυντμην 
νά σας βεβαιώσω S u  ό έλεφας έχει άρετήν τήν 
όποιαν ομως δέν έχει, δυστυχώς.

Οΰδεί; έπί γης τέλειος, καί μετα πόνου ψυχής 
σάς λέγω ότι ό έλέφας πάν άλλο είνε ή γενιαίος.

Διά τούτο λοιπυν έπαναλαμβάνοι ο τι είπυν έν

«ΡΓό* '
«Μετρον τής αξίας δέ» ε’ινε ό εξωτερικό; όγχος«.

I. Π. Φ.
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ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΚΟΤΡΤίΔΗΣ
Ή  Δ ι λ π λ λ ε ι ς  ήτοιριάζετο μετά χαρά« νά άναγγείλτ; εις τούς φίλους της ότι ό έκ των πρωτίστων 

αυτής συνεργατών κ. 'Αριστοτέλης 11- Κουρτίδης άπήλθε μ,ετά τής συζύγου του κυρίας Σταριατίνας εις 
Γ«ρ|λανίαν χάριν ιδιαιτέρων μελετών. Ά λ λ ’ αίφνης καί παρ' ελπίδα εμαθεν αυτή πρώτη τόν θά
νατον έν Κωνσταντινουπόλει του προσφιλέστατου πατρός αυτού, Παναγιώτου Κουρτίδου, άνδρός 
αγαθού καί κατά πάντα σεβαστού. Τής συμφοράς ταυτης ή θλιβερά αγγελία κατετραυμάτισε τήν 
καρδίαν του φιλόστοργου υίοΟ, δστις εκ Χαίδελβέργης, ένθα νυν διατρίβει, επέστειλε πρός τόν .Διευ· 
δυντήν τής Δ ια π λ α ε ε ο ε  επιστολήν μεστήν υίικοΰ φίλτρου και καλών διδαγμάτων. Τής επιστολής 
ταότης δημοσιεύομεν κατωτέρω δύο περικοπής διότι νομίζομεν ότι δόνανται κάλλιστα νά γρησι- 
μεύσωσιν ώς υπόδειγμα καί παραμυθία εν τοιβΰτη .δειν·̂  συμφορά

«Εις τάς μεγάλας λύχας (γράφει) αισθάνεται κανείς τ ί θα ειπη νά είνε καλός· ή άγαθότης εϊνε 
ράβδος έχί τής ύχ.ίας στηρίζομεν τά κλονοιίμενα βήματά μας, όταν έπισκήπτη ή δυστυχία' άς εί- 
μεθα. καλοί, πολύ πολύ καλοί καί ας άγαπώμεθα. Οταν κρυώνουν συσφίγγονται καί δερμαίνονται, 
καί όταν λυπούνται συσφίγγονται καί παρηγοροΟνται.»

Καί κατωτέρω προσδέτει :
«Διά να απαλλαγώ άπό τούς όνυχας τή ; λύπης επέβαλα εις τόν εαυτόν μου να έργαβθώ διά να 

δώτη ό νου; μου* αντί όδυνηρας καί άκάρπου αγρυπνίας Ιπεβαλα εις τόν έαυτο'ν μου χρήσιμον αγρυ
πνίαν* είργάεδην διά τήν Δ ια π λ α ε ιν  από τοιαότην εργασίαν προήλθιν Ο  T ptlA hçü  τόν όποιον 
λαμβάνεις».

Καί εν ΐ ΐ  οδυνηρά στιγμή τής συμφοράς του πάλιν τήν Δ ιλ η λ α ς ικ  ένθυμήθη ά προσφιλέστατος 
συνεργάτης, έν αυτή έζν,τηοε παραμυθίαν τής θλιψιώς του ής βεβαίως θά μετάσχωσι πάντες οί έν 
τή  Δ ια π λ λ ι ε ι  άναγινώσκοντες τά χαριέστατα αύτοϋ έργα.

Ίδίφ S i  ό Διευθυντής αυτής διπλήν αισθάνεται θλίψιν, διο'τι ό μακαρίτης τ,το καί πενθερός τής 
αδελφής του κυρίας Σταματίνας Α. Κουρτίδου ’Αλλά καταπνίγων το ’ίδιον άλγος εύχεται προς τόν 
"νψιστον νά παραμυθήσ'ρ τούς έν tïj ζένη φιλτάτους αύτφ επί τη άνεπανορθώτω σμμφορά·

Π Ν Ε Υ Μ Α Τ ΙΚ Α ! Α Σ Κ Η Σ Ε ΙΣ

ΚΙ. ίυ λ λ « 6 θ γ ρ ιφ ο ς  , 8β ΙΙρ ύ δ λ η ι.α .
Τό πρώτον είνε τρ ίμμα ζωον< ώ  δεύτερόν μου, Hoîo4 είνε έ  διψήοιος αριθμό; τού δποίαυ τά ·\νψΙ* προσ.
Χ γ -,ί , χρασί, ή λάδι βαζουν {  το αυνολον μου. Αετόμενα δίδουσιν άβροισμ* 15, άντ-.στρεοόμενα. δέ α.τβ-

« '  ,υυ)Διà6όγp^φoς''”'',  τελοδσιν έτερον διψήφων άριΑμόν μιχροτερον του πρώτου

'Αντωνυμίαν με8' ίνό; άρθρου i i v  συνδέοης ΧΜβ ' , ·Ε^ ί).η 5 «  ι. Ζ,τνν.
Ιίπίβετο, τής Δήμητρο; βεα; Û «πυτελεο;,;.

Έ σ π α λ η  t>a» τΐΐ{ 15β«ίρί«; Λνμσ^. '  r  Α * 5 ·

83. Σ το ιχ ειό γ ρ ιφ ο ς Ί'ά  αρχικά γράμματα των ζητούμενων λέίεων άποτε-
M)j γνωρίζει; ένα ζωον, που 8υό γράμματα άν τού βγάλη; λοίαι τό ονομα μελλούσης βασιλίσσης εΰρωπαϊχοϋ Κράτους. 
Ε ις αντωνυμίαν, «ρίλε, παρευΟό; τό μεταβάλλεις ; ·1 Κόλπος τής Έ λ  άδος. 2  Ό ροι τής Θεσσαλίας.

ΈκΛϊν, ΰ«Λ tvv Uft«,ο; Άιμ7. ι  3 . ’Αρχαίο; βασιλεύς τής Μακεδονίας. 4 . Κράτος τής 
.  81 . Σ το ιχ ειύ γ ρ ιφ ο ς. Ευρώπης 5 Ί ) ρ ω ;  του Τρωϊχού πολέμου.

Κιμαι δένδρο, τι ¿>ρα!ον χαί 'ς τά δάση μέσα κείμαι. Ε<πΑ,, J„i βολ.σ
"Αν τήν ν.εραλήν μ άλλάξ,,ς άλλο δένδρο, παλιν είμαι. *Ε λλιπ ο σύ μ »ω νο ν

ΕντάΛΐ) tij; Λτρο;*η*θί» Μΐϊο«μι;β«/.«ν«ΐ.
8Β Α ίνιγμα. Ό ’ ου*— έ " ι 'ε ί * _ " ά — 'ά ’ η '— '!"ο υ '— *»*ό*— *ι— V «  

ΙΙοιά μάννα κάνε, τα παιδιά ' r i - _ a ù 'w * - ’ i f  ι - ά ' ' ή - _ " ί ) ' - ' έ ' — 'ι·ία ’ - - - ί , ε - ό —
Κ ’ ευθύ; τά ααταπίνει ; ε α. ο —  η -  ε— I  α η -  « η’ ο ία.

’Κ τ̂Αλί) «ηδ τί,* ’Αγ>ζΐ Πς^ιίτ3^ά;. Μ*ύ roï Μ«ι?χίο4ίΧ''υ ^Εώφοί.


